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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887-91 Peshitta 
Mosul text! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. We are able to determine this with the 
help of three important tools: the apparatus criticus of the Leiden edition? 
as well as two earlier collations made by Diettrich? and Running.^ As 
ancient MSS are hardly vocalized, our text relies on the vocalization of the 
Mosul edition. In addition to full vocalization, our text is supplemented 
with complete Rukkakha and Quššāyā pointing and other orthographic 
markings, keeping in mind the general orthographic principles adopted by 
Pusey and Gwilliam in their 1901 Tetraeuangehum.® Hence, while the 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled aga iona haan wer cha Mo... 

2 The Peshitta Institute, The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version, Part 
III, fascicle 1, Isaiah, prepared by S. P. Brock (Leiden, 1987). 

5 G. Diettrich, Ein Apparatus criticus zur Pesitto zum Propheten Jesaia (BZAW 8, 1905). 

* L. G. Running, An Investigation of the Syriac Version of Isaiah (Ph.D. dissertation, John 
Hopkins University, Baltimore, 1964). 

5 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraenangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 
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consonantal tier is substantially ancient, the vocalism and orthographic tiers 
are quite late. 

The departure point in preparing this text was an electronic version of 
the Mosul text, in East Syriac, that was kindly provided by Bethmardootha, 
Duhok, Iraq. This text was proof-read against the Mosul edition and 
corrected, in East Syriac, by Dayroyo Joseph Bali of Mor Ephrem Syriac 
Orthodox Seminary, Ma‘arrat Saydnaya, Syria. The text was then converted 
by George Kiraz into the West Syriac Serto script and search-and-replace 
procedures were applied in order to approximate a West Syriac vocalization. 
The text was then proof read for a second and third time by Kiraz and Bali 
against the Mosul edition, adapting our text fully to the West Syriac 
orthographic tradition. Andreas Juckel checked the final text. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššāyā, these 
points were added and a regular expression® was applied to the text to 
ensure that all bgddkpdt letters are marked. When the consonantal 
otthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee’s 1823 edition’ as well as linguistic 
resources including Audo,® Brockelmann,? Margoliouth,!? and Smith.!! As 
for Rukkakha and Qussaya pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings,!? and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantization.'* The Mbattlana and 
Marhtana were added systematically following current orthographic 


6 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or b). The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
Rukkakha and Qussaya points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

7 S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

8 T. Audo, eiae irii e nio (Mosul, 1897). 

? C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

10 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

11 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

1? For example, JSS in Is. 15:8 is unmarked, but the Taw is marked with a 2 
point in «XX: in the same verse. 

13 G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

14 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Ru&&á&á and Qussaya (Losser, 1995). 
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conventions,!5 but the Mhaggyana, Naguda, and Mtappyana, all ubiquitous 
in the Mosul text, were removed as they ate alien to West Syriac 
orthography.!ó 

The text was then collated against existing collations, most notably the 
Leiden apparatus but also the aforementioned collations of Diettrich and 
Running. It was interesting to note how close the Mosul text was to the 
readings of the manuscripts of the first millennium, in itself a testimony to 
the faithfulness of second millennium manuscripts, upon which Mosul was 
based, to the earlier text. Leiden and Mosul differed in ca. 185 readings; i.e., 
ca. three variants per chapter. In 41% of the time, the Mosul text was 
supported by a reading from the fifth, sixth, or seventh century (and 91% 
of those were sixth century readings). Recall that the Leiden text is based on 
MS 721 from the seventh century. In 80% of the time, the Mosul text was 
supported by a reading from the first millennium. It is also worth noting 
that 66 of the total 185 variants pertain to the addition or omission of bdy/ 
prefixes, and 14 variants pertain to the existence or lack thereof of Syame. 
Appendix 2 gives the variants of our text against the Leiden edition. 


Orthographic Diversions from Leiden and Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Leiden and Mosul texts in two ways. Firstly, it intentionally 
replaces early Syriac orthographic conventions, most of which are also 
preserved in the East Syriac Mosul text, with West Syriac ones." For 
example, Leiden and Mosul 43e (perf. 5* fem. pl) is replaced in the 
present edition with «à &à adding Sydme and the suffix ۔‎ (Isa. 3:16); 
Leiden and Mosul سی‎ is replaced with el adding medial | (Isa. 26:19); 
Leiden and Mosul فى‎ is replaced with TN adding ۔‎ (Isa. 2:2 and elsewhere, 
Leiden has both forms). In some cases, the Leiden orthography is preserved 
against Mosul; e.g., مخ‌خاوتکی‎ against Mosul مرح تک‎ (Isa. 1:14). 


15 For instance, the Mbatlana is used here to denote silent letters in verbal forms; e.g., 
هی‎ Sé (Isa. 3:16). 

16 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 224 ed., 1896) $62, $67. 

17 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Langauge. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea’s 
Ecclesiastical History’, in G. Goldenberg and S. Raz (eds.), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95-111. 
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Secondly, as one of the objectives of the present edition is to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematically separated; e.g., Leiden وحصي ہہ‎ was 
chosen over Mosul easy (Isa. 33:2), and Leiden J مه‎ over Mosul lo 
(Isa. 1:9). MS evidence and/or Lee’s edition give support to most, if not all, 
of these changes. 


Orthographic Diversions from Mosul 


As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. © was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in fente where the E. and W. Syriac orthographies vary; e.g., E. 
Syr. ؤهفكير‎ vs. W. Syr. JÅ asok (Isa. 15:9). 

E. Syr. ó was generally converted to W. Syr. © except when followed 
by o in which case it became ©; e.g, E. Syr. sata vs. W. Syr. «seats 
(Isa. 1:1). This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun; gs E. Syr. ae AS vs. W. Syr. oe 1 (Isa. 26:19). 
By extension, E. Syr. xn i38 became W. Syr. wo J4% (Isa. 14:26). 


E. Syr. ¢ was generally converted to W. Syr. & 20 in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary; e.g, E. Syr. alga vs. W. Syr. 51 
(Isa. 15:6). 

E. Syr. © was mapped to either & or & depending on the 


phonological, morphological or lexical context; e.g., a became Û in sb 
(Isa. 34:14) but b in لی‎ (Isa. 34:13); aats became مُحکتا‎ (Isa. 3:14). (See 
above for xn iae vs. وس‎ hjó.) 

E. Syr. a was converted to W. Syr. oo, while E. Syr. o and o were 
collapsed into W. Syr. تہ‎ The choice was Sade to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V’; e.g., E. Syr. 
odie vs. W. Syr. کی‎ (Isa. 1:1). In C'V-initial stems prefixed with bdw/ 
letters, this led to further vocalization changes on the prefixes; e.g., E. Syr. 
whiad vs. wilds (Isa. 50:2) where the © shifted to 42 and the © was 
deleted. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions; e.g., vlojo (Isa. 1:2), olojo (Isa. 1:10). In at least 
one case, E. and W. Syr. differ: E. 2sseaX vs. W. |J$uoa® (Isa. 60:6 and 
elsewhere). 

Only a few readings in Mosul were rejected, which seem to be 
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typographical errors: Isa. 37:13 Jé$46 (M :وبخفا‎ Isa. 51:2 (eS, M 
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Isa. 58:10 Yelle (M Wells. Additionally, verse 54:17 is‏ تحشدفم 


numbered wo in M. 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac velles, abbreviated رمك‎ or T abbreviated .رم مب‎ Having said that, 
ancient manusctipts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac velles. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
رمسا‎ (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were adapted from Brock’s list of the system used in the majority of 
ancient manusctripts.!? 

The versification of the Mosul edition differs somewhat from the 
Leiden edition. The present edition follows the Mosul versification. See 
Appendix 1 for a list of differences. 

Ancient manuscripts vary in the application of punctuation marks. The 
punctuation presented here follows the Mosul punctuation faithfully. 


Acknowledgements 


This text and translation project benefit from a number of scholars who 
were involved in its discussion and planning at vatious stages and in various 
capacities: Sebastian P. Brock, Terry Falla, Andreas Juckel, Alison Salvesen, 
Richard Taylor, Beryl Turner, Lucas Van Rompay, and Peter Williams. 
Andreas Juckel, my co-editor in the Surath Kthob series, played a 
major role in setting the textual policies of the edition and helped in the 
collation of readings. As this is the first volume in a larger project, the 
translation style and methodology adopted by Gillian Greenberg and 
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This project would have taken much longer to complete if it were not 
for the electronic text provided by Fr. Shlimon Yesho Khoshaba of Beth 
Mardootha, Duhok, Iraq (not to be confused with Beth Mardutho The 
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out). 


18 The Peshitta Institute, The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version, Part 
III, fascicle 1, Isaiah, prepared by S. P. Brock (Leiden, 1987) xxvii-xxviii. 
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I am personally grateful to my wife Christine and three children: 
Tabetha Gabriella, Sebastian Kenoro, and Lucian Nurono. They always 
have to compete for my attention which I ought to give them rather than 
the various projects which take over my time. I most especially enjoyed 
proofing the text against Mosul for Isa. 1:1-15, 32:1-4, and 44:6-8 as ten- 
year-old Tabetha offered to help, maybe just to spend more time with خاخا‎ 
I would read the Mosul text, in Western pronunciation, and Tabetha would 
check the Serto text, always pointing out the number of Rukkakha and 
Quššaya marks, the existence or lack of Syame, and any punctuation marks. 
On a long car ttip to Long Island, seven-year-old Kenoro and Tabetha 
counted from a list the number of variants of the text against the various 
ancient manuscripts from the Leiden apparatus according to century, often 
checking their results against each other. 

It is hoped that the current edition will be a motivation for further 
texts and translations of the Syriac Biblical tradition, and will stimulate the 
use of the Peshitta in educational and religious settings. 


ABBREVIATIONS 


ASV American Standard Version (1901) 
BCE Before the Common Era 
CE Common Era 

com. common 

ed. editor 

e.g. exempli gratia 

fem. feminine 

ie. id est 

impf imperfect 

10 Index Orthographicus 
ISC Inner-Syriac Corruption 
lit. literally 

M Mosul 

masc. masculine 

ms manusctipt 

mss manusctipts 

MT Masotetic Text 

om. omit 

P Peshitta 

patt. participle 

pl. plural 

pr. prior, before 

sing. singular 

v. verse 

vol. volume 

1st first person 

2nd second person 

3rd third person 

N Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 


for citations such as VID 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By GILLIAN GREENBERG AND DONALD M. WALTER 


'The Peshitta 


The Peshitta, the Syriac translation of the Hebrew Bible, was made in 
Edessa in the second century CE. Most students of this text believe that it 
was translated not by a single man but by members of a ‘Peshitta school’. 
The translators of the Peshitta wrote for Syriac speakers, whose main desire 
was to be able to access the Hebrew Old Testament in their own tongue. 
Their task was that of the great majority of translators: to produce a text 
which reads well, not as a stilted literal rendering of the source document, 
but which was at the same time a faithful translation of the Hebrew of their 
Vorlage. They succeeded admirably, and the Peshitta has been enormously 
important in the history of Syriac as a literary and liturgical language in 
Christianity in the East. 

Whether these ancient translators were Jews or Christians is a much 
debated question; as yet, there is no universally accepted answer. A number 
of modern scholars believe that both Jews and Christians were involved at 
different times. According to this theory, at the time when the work began, 
the community in which the Peshitta school was based was Jewish. At this 
time, however, the young Christian church in the area was gaining strength, 
and during subsequent decades, as the translation progressed, the 
community converted to Christianity; so the work was begun by Jews and 
finished by Christians. Whatever the uncertainties pertaining to this work, 
one thing is clear: the Peshitta has stood the test of time. We hope that our 
translation will make the pleasure of reading it available to many more 
readers. 


The Book of Isaiah 


The Hebrew text of Isaiah has been well preserved both in the Masoretic 
Text and in a number of manuscripts, one almost complete and others 
fragmentary, found at Qumran. Most modern critics agree that the book 
can be divided into three main sections, chapters 1-39, 40-55, and 56—66. 
These divisions are largely based on reference to historical events and 


XV 


XVI Introduction to the Translation 


individuals, and to differences in theological concepts and in the style of the 
Hebrew. 'The oracles of the first 39 chapters are today widely attributed to 
the eighth century prophet Isaiah whose name 15 given in the title of the 
book, who lived in Jerusalem. His prophetic ministry, according to the 
opening verse, lasted for approximately forty years, from about 740 to 
700 BCE, in the reigns of the Judean kings Uzziah, Jotham, Ahaz, and 
Hezekiah. During this period Assyria was the dominant power in the area, 
threatening the existence of Judah, Israel, and neighboring states. Chapters 
40-55 are currently attributed by most critics to a different prophet, 
‘Second’ or ‘Deutero’-Isaiah, writing in Babylon during the period of the 
exile. A third prophet, *Trito'-Isaiah, resident in Palestine after 538 BCE, is 
today widely credited with the authorship of the final chapters 56-66. It 
must be emphasized, however, that this division of the biblical book is not 
universally accepted, and that even those critics who do accept the theory 
of multiple authorship are by no means in agreement concerning either the 
attribution of the various chapters or the sequence in which they were 
written. 


Translation Policy 


Our task was different from that which faced the scholars who wrote the 
Peshitta: our readership has different priorities. We were writing for people 
who want an English translation of the Syriac text, but who also want to be 
able to use this translation to help them follow and understand the Syriac, 
in which they are not all completely fluent. With this readership in mind we 
had to resist the strong temptation to try to write elegant and idiomatic 
English; rather, our English translation adheres as closely as possible to the 
Syriac text, facilitating a word-by-word comparison. It is not absolutely 
‘literal’; for instance, word order often cannot be preserved, for to do so 
would result in garbled English, but it is well to the ‘literal’ end of the scale 
of translation technique which ranges from ‘free’ to ‘literal’. 


Notes 


The notes in the main text have two main purposes: 


(i) At passages where a rendering close to the Syriac text would have 
resulted in unacceptable English, we have given a comparatively free 
rendering in the verse and a literal translation in the notes, e.g. 

1:7. Lau, Jano ‘overthrown by strangers’: lit. ‘a ruin of strangers’. 

32:13. Jog INS joyful houses’: lit. houses of joy’. 


(it) Sometimes, more than one translation is equally correct; here we 
have given the alternative in the notes, e.g. 
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21:2. ex]. brea ‘the oppressor oppresses’ or ‘the deceiver deceives’. 
38:3. | ‘perfect’ or ‘whole’. 


Translation Technique 


1. Additions. Some words in our translation have no equivalent in the 
Syriac text. These fall into two groups: 


@ Words shown between round brackets, added because the sense 
benefits from them, e.g. 
— 1:22. Lx QN «ao. ‘your tavern-keepers mix water’ 
rendered as ‘your tavern-keepers mix (the wine with) water’. 
— 4:1. Sab gad ‘we will eat our bread’ rendered as ‘we will 
eat out (own) bread’. 
— 33:17. INu Dus 423o ‘and your heart will learn the awe’ 
rendered as ‘and your heart will learn the awe (of him)’. 
— 44:10. صقا‎ wSS x0 ‘and fashioning molten’, rendered as 
‘fashioning molten (images)’. 
— 59:12. صەوی‎ Sono ‘our sins testified us’ rendered as ‘our 
sins testified (against) us’. 


û) Words added to conform to English idiom. These are not 
bracketed, e.g. 

— 42:6. lit. ححصا‎ Lao phsouo lit. T gave you a covenant to the 
people’: ‘as’ added: ‘I gave you as a covenant to the people’ . 

— 42:22. höra ابي موق‎ kao lit. ‘they are traps all their youths’: 
‘for’ added ‘they are traps for all their youths’. 

— 44:21. ححا‎ > pag lit. I formed you a servant to me’: ‘to 
be’ added: ‘I formed you to be a servant to me’. 


2. Consistency. We have given consistent translations wherever possible, 
but some exceptions were enforced either by the context or by differences 
between the range of meanings of some words in the two languages. 


(i) More than one English word correctly translates one Syriac word, 
e.g. 

— 14. l<, ‘seed’ or ‘offspring’, which is given as an alternative at 
45:25. 

— 3:5. حصا‎ is translated as ‘people’, not as is more commonly the 
case in this translation as ‘nation’. The context describes chaos 
on a small, personal, scale; in 42:6 ls, Lasis are rendered 
respectively as ‘people’ and ‘nations’. The difference is not 
required by any difference between the singular and plural, but 
to give good sense. 
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3:14. n judgment’; 32:1. justice’. This is an example of the 
process of ‘semantic borrowing’ in which the complete word 
already exists in the borrowing language, but its meaning in 
that language is extended to include an additional meaning 
which it already has in the lending language. 

4:4. Lao; ‘wind’ or ‘spirit’. 

13:12. Las? ‘man’; 44:11. Lasu ‘sons of man’ or ‘mankind’. 
14:7. [Nanas ‘in praise’ or ‘in a hymn’. 

63:1. هزم‎ ‘salvation’ or ‘redemption’ as at 63:4. 
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(it) One English word correctly translates more than one Syriac word, 


36:2. |. حمصحعم۸| ہص۸ا‎ Jaco ‘he was standing at the upper 
part of the upper pool’, ‘upper’ rendering roots >w and Ss. 
44:5. Lo Dia aaao ... a4 oss fics bor ‘this one 
will call on the name of Jacob ... by the name of Israel he will 
be called’, ‘call’ rendering roots Je and lua. 


e.g. 


(i) Repetition of a Syriac word where repetition in English would be 


14:4. ly Suse Dyo عهها‎ Wes La? ‘How has the ruler 


come to naught, he who incites failed?", ‘come to naught’ and 

‘failed’ both rendering Yes. 

44:20. وصجحا هه يحب‎ ‘the wanderers go astray’, ‘wanderers’ 

and ‘go astray’ (an infinitive absolute) both rendering Vlg. 

60:7. waa! sKsaraly |Kiso 1 will praise the house of my 

glory’, ‘praise’ and ‘my glory’ both rendering Vasa. 

66:5. Liso ose ho arson ‘Hear the word of the Lord’; esas 
obs من‎ ‘those who tremble at his word’: ‘word’ is used 

both for Isa, Ms and Dae. 


clumsy, e.g. 


3. Syriac Usages. The following Syriac usages are noted: 


(i) Singular and Plural: 


a. Sytiac singular rendered by English plural, e.g. 


22:1. لین‎ ‘onto the rooftop(s)’. 

33:8. ا )اسمحە‎ U Laslo ‘men not respected’: collective noun, with 
plural verb. 

52:15. قدصصديى‎ LN% opb ‘kings will shut their mouth(s)'. 


b. Syriac plural rendered by English singular, e.g. 


29:6. lato ‘with thunder’. 


(ii) Syriac finite verb with da/ath rendered by English infinitive, e.g. 
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— 5:2. حدقا‎ paw «awo ‘he waited for it to bear grapes’ lit. he 
waited that it would bear grapes’. 
(ii) Vac ‘to add’, e.g. 
— 1:13. œ aN avol لا‎ ‘do not again bring me ... lit. ‘do 
not add to bring’. 
(iv) > مسا‎ ‘what to ... و‎ e.g. 
— 22:1. حلص‎ NA L» ‘what concerns you?’ lit. ‘what is to your. 
(v) Regular Syriac equivalent, e.g. 
— 3:15. Le Lise ‘the mighty Lord’: in this context, this is the 
regular P rendering of د۱۸‎ mr ‘the Lord of hosts’. 


(vi) Waw o. This conjunction has a wide range of meanings, e.g. 
a. Commonly omitted in translation, when used as an introduction to a 


verse or phrse: 


— 56:7. حتفاەی «وحستهه‎ ‘their offerings and their sacrifices’: 
the commonest usage. 

— 4:1. بغي‎ sae voe lit. ‘And seven women will seize’: at the 
beginning of many verses waw does not fit well in the context, 


in English, and we have omitted it. 


— 5:25. ey os. 420 لا‎ pode dono ‘yet for all these his anger 
has not turned away’. 


— 6:10. saï wo soiu ks ولا‎ ‘it will not see with its 
eyes ot hear with its ears’. 
e. ‘so that’, ‘such that’: 
— 10:19. اىم‎ sodas LXYo oou Luise ‘will be very few, so that 
a young child might write them down’. 
f. ‘nor’: 
— 17:8. |Nx2.5e konaa jaws Wo ‘he will not look upon idols, 
nor upon false gods’. 
g. ‘but’: 
— 40:8. a” ممصا‎ ON, o ‘but the word of our God 


stands firm for ever’. 


(vii) le: a composite of >, and bs to form an interrogative particle, 


— 49:24, hans وحناه‎ Joao کا‎ ‘Shall the prey of the mighty 
be carried off? 


e.g. 
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(viii) :وحصا‎ a composite of رو‎ >, and L» to mean ‘lest’, which is also 
used as an interrogative particle introducing a question to which a negative 
answer is expected, e.g. 

= 45:9. gely has Noa لا‎ ... iaa هنیا‎ cel brody Shall the 


clay say to the potter ... “I was not the work of your hands"? 


(ix) Ethical dative. 
— 31:8. eX woo ‘he will flee’: lit. ‘and he will flee himself. 
Neither the /zz «db nor the objective pronoun can be rendered 
in acceptable English. 


(ix) Attributive genitive. 
— 11:9. ومه‌وعب‎ lja oda» ‘on all my holy mountain’, lit. ‘the 
mountain of my holiness’. 


(x) Imperfect or imperative. 
= 2:9. (eos. saaal Wo ‘do not forgive them’ or ‘you will not 
forgive them’: the imperfect (with a negative) may also 
function as a negative imperative. 


(xi) The verb ‘to say’. 
— 37:10. تحصاصر‎ this form, the infinitive construct, is regularly 
used to render MT 77989 ‘to say’ or ‘saying’. 


(xii) ‘Other than’. 

— 26:13. صي‎ Ss ‘other than you’, lit. ‘outside from you’, a 
metaphorically used here to mean ‘except, beyond’. This 
construction is often used of God, and also by God when it is 
written ww ya ‘none other than me’. Sometimes aol MAS 
ot ool is included, adding emphasis, as at e.g. 45:5 Gol No 
wis جح‎ lit. ‘none again except me’. 


Mistranslation 


There are a number of passages where the difference between the Hebrew 


and the Syriac seems to be due to error by the translator. These are set out 
in Addendum 1. 


Inner-Syriac Corruption 


Passages where corruption of the text seems to have occurred during 
transmission are set out in Addendum 2. That section covers only passages 
where either all Syriac mss (cited in the Leiden Edition of the Peshitta of 
Isaiah) have the possible corruption, or only Mosul has the variant (as in 
65:12). The Leiden Edition of the Peshitta of Isaiah gives many places 
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where only some mss, which were collated for that Edition, have an Inner- 
Syriac Corruption. 


Meaning Obscure 


There are a number of passages where although the meaning of individual 
words in the Hebrew is clear, the sense of the passage as a whole is obscure. 
The translator usually renders so as to arrive at an intelligible text, 
sometimes working more freely than usual, and sometimes even abdicates 
his responsibility and gives an atomistic rendering. There is an example at 
8:21 where the referents in MT cannot be identified with certainty, and the 
lack of clarity in P ‘He will pass over it, he will harden it, and he will hunger; 
when he has hungered he will be enraged, he will revile his king and his 
God’ may reflect this difficulty. Chapter 28 includes several particularly 
difficult passages, with a good representative in the first verse: ‘the garland 
which dishonors the might of his glory at the head of the fertile valley". 
Some examples are set out in Addendum 3. 


Names 


The spelling of proper names in this translation normally follows that of the 
American Standard Version (ASV) of 1901. In this section names are 
considered where the Peshitta and the Hebrew differ consonantally. The 
citations are usually of the first occurrence of the name in Isaiah. These are 
set out in Appendix 3. 


Addendum 1: Mistranslation 


8:20 paa ‘bribe’. MT NW, either VIII anw where the root-meaning 
includes ‘magic, malicious power,’ or the noun ‘dawn’. Both P and 
LXX have rendered TNW, suggesting either that this was the spelling 
in both Vorlagen, or that both translators made the same error. It is 
possible that P was influenced by the translation in LXX. 

13:15 ومؤاوصى‎ ‘who are added’. VAD ‘to add? was wrongly perceived in 
MT na303n ‘who will be caught’: the correct root naD in the Niphal is 
‘to be caught’. 

14:6 محزوه‎ Wy ‘they did not resist". Van0 ‘to be stubborn’ was wrongly 
perceived in MT ۱٦٢ دود‎ ‘that did not cease’: the correct root is 0 
‘to remove’. 

14:10 Kela! ao ‘been delivered up to us’. MT nowt wx ‘be made 
like us’. A subconscious metathesis of /amadh and mim caused the 


error. 
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pita Nae ‘your harp has died". Nmn ‘to die’ was wrongly perceived 
in MT T5231 mnn ‘the music of your lutes: the correct root is nian 


‘to murmut’. 


XXII 


14:11 


14:12 Sel ‘cry out. MT 5555 ‘shining one’. v9» ‘to how? was wrongly 


perceived in MT 5n ‘shining one’: the correct root is I 55n ‘to 
shine’. 

Ware jas jud 1 will send the son of the ruler’. 12 ‘son’ was 
wrongly perceived in MT 72 ‘lamb’. 

‘reduced to dust’ lit. ‘minute’ or ‘dust’. MT pan ‘extortioner’:‏ وسمسا 
probable guess at an unfamiliar Hebrew word.‏ 

wing جدحا‎ yl ‘like the silent well’. VII win ‘to be dumb’ was 
wrongly perceived in MT wann nanya ‘like forsaken places’: the 
correct root is perhaps VIII win, ‘forest? but inner-Hebrew 
corruption is possible. For MT NIYI, Vary ‘to leave’ the translator 
then needed a word which would fit his use of ‘silent’: a disused, 
abandoned well would be silent. 

lain, IL, لافحا‎ the land of the shadow of wings’. MT DH عدم‎ 
05332 ‘the land of whirring wings’. VIII 55x ‘to throw shadows’ was 
wrongly perceived, rather than لاذلا‎ as a noun. Alternatively, the 
translator may have equated X with Y, as is etymologically possible. 
JLow ‘for joy’. NT was wrongly perceived in MT "mn ‘white (stuff): 
the correct toot is 11M ‘to be white’. The translator may have misread 
resh as dalatb; he may also have been subconsciously influenced by the 
similarity of VII AT ‘to give thanks’ to the Syriac Vigne ‘to be glad’. 
las, LNasoS from o2». So “all who make strong drink for the 
feast of the soul’. دہ‎ ‘be or become drunk’ was wrongly perceived 
in U51^nAN ماحد‎ "Uy, N33, ‘the workers for hire sad of soul’. ‘Feast’ 
may be a guess, prompted by the theme of strong drink. 

asa). .] ‘have become haughty’. Vwi ‘to lift? was wrongly perceived 
in MT NU ‘are deceived’: the correct root is II NWI ‘to deceive’. 

loe. aoo, ‘watchmen, watch’. VI ادج‎ ‘to keep watch’ was wrongly 
perceived in MT MXN 7139 ‘spread the carpet’: the correct root is II 
MDX ‘to lay over, out’. 

‘teaping’: the translator seems to have read the initial A in‏ سو 
‘from’ and perhaps given‏ درز MT(21:10) "nwt ‘My threshed one’ as‏ 
‘reaping’ as an approximate rendering of a mistakenly perceived NWT‏ 
‘without’ could perhaps come from a misreading of‏ ومن ‘grass’, Ss‏ 
MT 3273 ‘child of my threshing-floor’ as 333 53. The sense is‏ 
further obscured by the verse division which differs from that in MT,‏ 
where the break occurs earlier, following ‘shattered on the ground’.‏ 


16:1 


16:4 


17:9 


18:1 


19:10 


19:13 


21:5 


21:9 
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ops sad «oco “all your rulers have staggered together’.‏ اصما 
Perhaps an example of ‘Syromanie’ in which the translator is‏ 
subconsciously influenced by resemblance of the sound of a Hebrew‏ 
PPYP “all your rulers have‏ ركد ”ص root to a Syriac root. In MT‏ 
fled together’ the root-meaning ‘to stagger’ is present in VI Tm‏ 
ہوا though the more usual meaning is ‘retreat, flee’: the choice of‏ 
may show influence from the similarity of the sounds.‏ 

‘city wall. MT Yp here probably a place-name, though the‏ حمذا 
location is uncertain, rather than ‘wall’.‏ 

‘Because of these things the earth will‏ مه وجي لاہ bL‏ ازحا 
dwell in mourning". In an unvocalized text, DON ‘these’ was wrongly‏ 
perceived in MT 79x ‘curse’. 7928 ‘devoured’ was misread as 7938‏ 
‘mourning’.‏ 

Loana ‘the shoot. MT nt ‘the song. Possibly, VII *Dt was 
perceived rather than VI ar: NII Wr is used for the trimming of 
vines, which may have introduced the sense of ‘shoot’. 


22:3 


22:6 


24:6 


26:10 Laas [silo مححصنها|‎ ‘reproof in the land corrects’. V121 ‘to smite’ 


was wrongly perceived in MT 3y” mn21 P383 مك‎ an upright land he 
acts wickedly’: the correct root is N33 ‘front, straight’. The translator 
perceived not درد‎ but N23 ‘to smite’. Having perceived ‘reproof 
he could not render the contrast of MT. 

ljaa ‘wall’, in was wrongly perceived in MT nnn ‘wrath’. 

||. حصا‎ ‘by the seah’. AND ‘seah’ was wrongly perceived in the difficult 
MT nNONU2, probably ‘by driving it away, by scaring it. Saal, 
'(with) which he measured’ is a mistranslation of MT an>wa ‘with 
sending away’, presumably deliberate, determined by the misreading 
of ANDNDA. VII n3n in MT nn ‘he removed? was wrongly perceived 
as VI man which includes the sense ‘to meditate’, rendered as Li ‘by 
that which he thought’. 

‘and to the garland which dishonors’. MT 523 ¥ ‘the‏ مجرلا صرحا 
fading blossom’. Rather than VI 531 ‘to wither’ the translator has read‏ 
VII 921 ‘to be foolish’.‏ 

JNsjgoks ‘in the pass’, MT DX is usually understood as the name 
of the mountain. The translator has understood the name as a noun 
p15 ‘breach’ which suggested ‘pass’. 


27:4 
27:8 


28:1 


28:21 


29:10 tas Sao poina Ss ‘upon their eyes and upon the prophets’. 


This differs from MT where the punctuation gives the sense that the 
prophets are the people’s eyes: ‘upon your eyes, upon the prophets’. 
QNS, So می‎ lit. “At the sound of your awe, fear. MT nan oun 
‘At the sound of tumult’. The translator perhaps perceived not PAN, 
but [31 ‘rage’. 
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48:17 ولا .احلا‎ ‘that you will not do wrong’. مد‎ ‘to do wrong’ was 
wrongly perceived in MT Syind ‘to succeed’, as voy ‘to benefit’. 
Possible Syromanie; see 22:3. 

51:14 IBA ‘by destruction’. NNW ‘to go to ruin’ was wrongly perceived in 
MT nnw». The correct understanding is ‘to the pit’: NNW is a noun. 

51:20 ھھا وحصمم‎ ‘flabby beet’. The translator did not understand the rare 
word NIN, and went for help to the LXX in which MT 1232 ۵ 
‘snared oryx’ is rendered as ‘half-cooked turnip’, apparently taking 
1230 as derived not from VII 323 ‘to cast a net’ but from VI 323 ‘to 
be hot’. 

54:7 has حزميجرا‎ ‘small rage’. MT JOP y323 ‘small moment’. The translator 
misread J33 ‘moment’ as 13 ‘rage’. 

64:1 عمسا‎ Kudo لا‎ ‘did you not open the heavens’ or ‘you did not open 
the heavens’. The conjunction N15 ‘Oh that’ in MT 63:19, NDP x 
ow ‘Oh that you had torn open the heavens’, was misread as the 
negative N}. 

65:5 «ja ox» ‘in my anger’. The translation of AR as ‘anger’ in MT ۱۵۵85 ‘in 
my nostrils’ is technically correct but ‘nostrils’ fits the context better. 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruption. 


1:5  هيوؤؤصمح ما قعی‎ ‘again be chastised’. MT n» Yon ‘rebel again’. 
y geo ‘revolt’ would render MT Yan. Miswriting, perhaps in a lapse 
of concentration perceiving the initial mim as the initial letter of an 
infinitive, could have resulted in the present form. 

3:8 واىھڼە‎ las. ‘against the cloud of his glory’ or ‘to the cloud of his 
glory. MT 133 "up nm ‘to defy the cloud of his glory’. It is 
difficult to give an acceptable translation of the Syriac preposition 
limadh in this context; possibly a verb rendering طط‎ has been lost, 
giving the /zzadb the sense of an object marker rather than the initial 
letter of an infinitive construct. 

8:14 Lig flint. MT m9 ‘rock’. An original Jed ‘tock’ was possibly 
corrupted during transmission. 

9:1 — le! ‘possession’. MT (8:23) INNTI ‘the last. An original Liu? ‘the 
last’ possibly corrupted during transmission, writing 44/41 nun instead 
of resh ۰ 

10:9 a5 Baly’. MT 1155 ‘Calno’. At some point during transmission the 
initial kaph miswritten as beth, and yodh for nun. 

10:14 ومحتی‎ JMS ‘forsaken daughters’, MT mar دای‎ ‘forsaken eggs". 
Syriac does have an idiom JNataa [ss ‘forsaken eggs’; miswriting at 
some point during transmission is possible, as is deliberate word play. 
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11:14 a20 ‘they will labor’, MT 1991 ‘they will fly’. An original Vai ‘to 
fly’ posssibly corrupted during transmission to Vaa ‘to labor’. 

15:9 b;! T will attend to’, MT ۱۳۳۷ ‘lion’. An original L3! lion’ possibly 
corrupted during transmission to bl. 

21:4 wuss معه‌هنا‎ ‘virtues of my desire. MT "pun W3 ‘twilight of my 
pleasure’. An original مهو‎ ‘twilight before dawn’ corrupted to بعه‌هن|‎ 

23:13 kos aso} ‘they established inquirers’. MT PPNI VYPNI ‘they erected 
its siege-towers’. Probable corruption of an original Lo; ‘heap of 
stones, cairn’ corrupted during transmission to ke >. See also 
Addendum 3. 

26:15 Kawsl! ‘you have journeyed far away’. MT N1333 ‘you have glorified 
yourself. P may be an imperfect dittography of the following word 
Kangyo ‘you have thrust out’. 

27:4 حمەؤط|‎ ‘shortly’. MT NATONI ‘in battle’. An original حمزحا‎ ‘in battle’ 
corrupted to .حمدزحا‎ 

37:13 Las Hebrew my; Jas, a transliteration of the Hebrew. 

65:12 الأحتصي‎ T will break you’. MT 72N ‘you will bow down’. Probably 
the original true form was ,احص‎ correctly translating the Hebrew; 
in Mosul it has become corrupted to a form which could be either a 
1s com. sing. Peal perfect Vial ‘to break’ with a 254 masc. pl. 
objective suffix, or, making less clear sense, a 34 masc. pl. Ethpaal 
perfect of Vyio with no suffix. 


Addendum 3: Meaning Obscure 


7:17 From 7:3 onwards, Isaiah reassures Ahaz and Jerusalem that the 
Syro-Ephraimitic threat in the persons of Rezin and Pekah, spelt out 
in 7:5, will be dealt with by Assyria. jolly L% ‘the king of Assyria’ is 
a precise translation of MT TWN ,دخ‎ generally considered to be a 
gloss rather than a statement that the king of Assyria will be 
responsible for the division of Ephraim from Judah. 

14:31 208,» 5 ocu, Me ‘none at all at his feasts’. MT TTA PNI 
T5123 ‘no straggler in his ranks’. The translator saw the sense of 
‘alone’ in MT ۷۲2 ‘be separate’. He probably reached ‘feasts’ from a 
correct perception of vay? ‘to appoint’ which includes the senses of 
both ‘appointed place’, i.e. the position of a soldier, and of a festal 
assembly. 

15:5 JM Sol JS. three year old heifer’. MT mubv n5: the meaning 
remains obscure. 

16:4 وسسا‎ iaat نهد‎ ‘for those who have been reduced to dust have 
come to an end’. MT pan 03872 ‘for the extortioner has come to an 
end’. Translation of the Hebrew has long presented a problem. MT 
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vpn ‘press’, giving PN ‘extortioner’ is rare; the translator may have 
been guessing. In the context, a meaning akin to ‘expel, disperse’ 
would fit well. Lang too is difficult. It could be a passive participle of 
the geminate root وس‎ ‘to pulverize’; but this makes poor sense, and 
the meaning ‘to drive out’ which fits the context is not attested for 
this root. NL, where the meaning ‘to drive away’ is attested would fit 
the context better but the form is grammatically incorrect. 

23:1 ملس‎ JN ee pol S4 ‘for it has been plundered, from the 
house, (from) him who brings. MT N32 man TTU^2 perhaps ‘so 
that there is no house, no entering in,' an atomistic rendering. 

23:113 The Hebrew is very difficult, verging on the unintelligible. The 
translation is unusually free, in an attempt to give sense. See 
Addendum 2. 

23:18 occ. Ns. ‘her old (clothing). MT PNY ‘stately’. ‘clothing’ is inferred 
from the context. 

30:33 aœ als Isä po وصحيت من‎ DA ‘for his food was prepared 
from days of old’. MT nnan 5 nsn TY ‘for its hearth is 
prepared from of old’. The translator found nnn difficult; he may 
have perceived the sense ‘to burn’, and stretched the sense to refer to 
sacrificial offerings. There ate two nouns, ‘food’ and ‘breath’, which 
could be the subject of the fem. sing. verbs ‘prepared ... reign ... 
dug’. 

34:15 i. Lese ‘been emptied’ or ‘shaken itself or ‘woken itself from sleep’. 
MT v5nm ‘and laid (eggs)? from Noon ‘to slip forth, slip away’. 

34:15 ii. OSYS ەح‎ ‘pierced in its shadow’. MT 78203 ‘pierced’; the 
order of the verbs has been changed in translation. The meaning 
remains obscure. 

49:17 Sos “directly: MT 177 is 3" pl. perfect VI ط57‎ ‘to hasten’. The 
translator has rendered it adverbially with Spa. The meaning 
remains obscure. 
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Leiden Begins with Mosul Mosul = MT Change affects sense 
1:17 4 word of 1:17 No No 
3:20 The last word of 
3:19 
3:21 27d word of 3:21 
7:6 204 word of 7:6 No 
8:12 27d word of 8:12 No No 
8:17 25d word of 8:17 No 
8:22 3" word of 8:22 No No 
8:23 Last 8 words of 8:22 No 
+1 
9:1-0 9:2-21 
13:5 204 word of 13:5 No No 
13:8 Last word of 13:7 No No 
14:10 4th word of 14:10 No No 
16:1 4th word of 16:1 No No, but a bit odd 
17:13 5% word of 17:13 No No 
21:10 Last 5 words of 21:9 No MT better 
23:3 204 word of 23:3 No Mosul better 
25:5 7% word of 25:5 No Mosul a bit better 
26:3 Last 2 words of 26:2 No No 
28:3 4 word of 28:3 No No 
29:16 Last 2 words of No Mosul better 
29:15 
33:18 Last 3 words of No Mosul better 
33:17 
33:19 Last 2 words of Possibly yes 
33:18 
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Change affects sense 


Sums up 1* 4 verses 


Midpoint in book 


MT better 
No 


Appendix 1: Versification 


Begins with Mosul Mosul = MT 


31d word of 34:1 An addition in 
P 


word of 35:3 An addition in‏ ط8 
P‏ 


294 word of 37:19 No 
Last wotd of 38:2 No 


'The Peshitta omits this verse due to a scribal error. Verse 12 
ends in nisale and verse 13, based on the Greek, Latin, and 
Hebrew texts, must have ended in the same word. 


No 


Text unaffected 


No 


MT better 
P adds a Title 


Slight change in sense 
No 

No 

MT better 


MT better 


MT better 


Last 3 words of No 

38:15 

38:21,22 (numbers, Numbers 
not text, reversed) reversed 
Last 2 words of No 

40:19 

Last word of 41:8 No 


Last 2 words of 42:9 An addition in 


200 word of 0 No 
4th word of 44:10 No 
31d word of 44:14 No 


Last 3 words of No 
44:14 


Last 2 words of No 
51:10 


31d word of 55:7 No 
57:20 


9t word of 64:1 + 
64:2 
64:3-12 
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38:16 


38:22,21 


40:20 


41:9 
42:10 


43:10 
44:10 
44:14 
44:15 


51:11 
55:7 
57:20,21 


64:1 


64:2-11 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


The following table gives the variants of Mosul against Leiden. The last 


column indicates the support for the Mosul reading as follows: 


first millennium up to and including the tenth century. 
post tenth century making use of the Leiden apparatus 
and of Diettrich. 

only Lee's edition agrees with Mosul. 


early 
late 


Lee 


no support Mosul’s reading is unique. 


Mosul Leiden Support 
Sooo! ھەت‎ Early 
با‎ laso مححا ها‎ late 
oto om waw early 
Laws om dalath late 
pao om waw late 
حه‎ po حه‎ po early 
oto om waw early 
pou peu late 
powo om way late 
عدا‎ gus early 
حصححا ھا‎ early 
0 pt waw eatly 
Lo CES tt early 
Saai Lanus early 
لا‎ pt dalath late 
99S eso seyame early 
INasogo INasogo مپەحڈا‎ |Kaayo early 
INasoy RECT early 
اسنا‎ om 06 late 
مجنلا‎ om 06 late 
glo Lalo early 
NER om dalath early 


XXIX 


Place 
1:3 

1:4 

1:6 
1:13 
3:14 1? 
5:2 

5:2 
5:29 1° 
5:30 
6:10 
7:20 
7:20 
8:7 

8:9 
8:11 
8:12 
9:14 (L 9:13) 
9:15 (L 9:14) 
10:4 
10:4 
10:10 
10:12 


Support 
Early 


Early 
Early 
late 

early 
early 
early 
early 
early 


late 


early 
early 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
no support 
early 
early 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
late 
early 
no support 
early 
early 


early 
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Leiden 
seyame; Tal Loose 
حاو حہص‎ 

o 

حا 

om waw prefix 
حتەی‎ 

pt waw 

om dalath 
فعھا۔‎ 

721 jpa; 
apparatus osea 
loe حه‎ 
uk 

om way 
Ju 
omit 

Yio 9L 
Yio سکب‎ 
مها‎ pro 
وحزت‎ 
Nell 

om way 

om seyame 
om way 
omit 
Surjan 
وحدحئية‎ 

pt waw 
paolo 

Lal 

om 6 
om 

om way 

pt waw 

pt /amadh 
ایس‎ 


Mosul 
Laa aso 
wis 


XXX 


Place 
10:27 


13:2 
13:9 
13:14 
13:16 
13:18 
14:8 
14:13 
14:29 
16:1 


17:9 
17:10 
19:11 
19:15 1° 2° 
19:19 
19:19 
20:2 
20:3 
20:6 
21:13 
22:2 1° 2° 
22:4 
22:5 
22:13 
22:15 
22:21 
23:8 
23:12 
23:13 
24:10 
24:16 
24:21 
25:9 
26:9 
26:15 
26:19 


XXXI 


Support 


late 
eatly 
early 
early 
no support 
early 
late 
early 
late 
early 
early 
late 
early 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
late 


late 


early 

no support 
early 

early 

early 

early 

early 

Lee 

early 

late 

no support 


late 
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Leiden 
اوه‎ 
pt waw 
pt beth 
pt waw 
Il, 
Looms 
dd 
0 
Seyame 
om waw 
NS 
m 


om waw 
SEEN ۹ 

JN. aso 

om 06 
7a1 كماد‎ 
وووه‌حا‎ Lolong 
721 act. part. 
ES 

حح 

Seyame 

سے 

om 06 
IA 

mv 

مالفا 

ەداۋ ەة 


omit 


Mosul 
PERI 


حبصا 


hia 
lwo 
ETE 
IN ians 


«99:230 


وودحا هوصاصا 
‘save (impf)‏ 


Place 
27:10 


27:12 
27:13 
28:7 
28:10 
28:18 
28:26 
28:27 
28:27 
28:29 
29:7 
29:8 
29:8 
29:8 
30:6 
30:12 
30:14 
30:15 
30:15 
30:17 
30:19 
30:29 
30:33 
31:3 


31:7 
31:8 
31:9 
31:9 
32:1 
32:11 
33:5 
33:6 
33:7 
34:7 
34:11 
34:12 2° 


XXXII Appendix 2: Variant Readings 


Place Mosul Leiden Support 
34:13 join, hos. early 

36:2 وحادؤسا‎ om dalath early 

36:11 هامدزه‎ clo no support 
36:14 golly omit early 

36:18 لا‎ pr waw early 

3NI وبعہف‎ awo Lee 

37:11 NEN مد‎ early 

37:12 oo olo (el early 

37:12 وحصضا‎ frases early 

37:12 ENED وحم هی‎ no support 
37:27 orallio اااحنه‎ eatly 

37:30 2? od! omit early 

37:36 وميه‎ uso early 

37:36 حرفا‎ pere early 

38:2 pee pro Lop early 

38:4 La omit early 

38:6 Suo olo omit early 

38:17 مدز مدزه‎ late 

38:18 lolo اه لا‎ early 

40:9 اصدزی‎ oso} early 

40:12 oan FER early 

40:13 qe Sss early 

40:20 wid uid late 

40:23 عدیتا‎ As early 

41:4 Quo aso no support 
41:11 Peal سعی‎ Aph*el ونسکزی‎ early 

41:22 مه اهنت‎ veles; 9d1 las late 

41:23 wolas cole early 

41:25 عدیتا‎ Wars early 

42:1 Nowo Noou no support 
42:7 kaol om seyame early 

42:7 1° No omit early 

42:8 lolo اوه لا‎ eatly 

42:11 (oun pt waw early 

42:16 2° کدی‎ 3 late 

43:1 prod, DET BS early 

43:2 2? 3 pt waw early 


XXXIII 


Support 


eatly 
eatly 
eatly 
early 
early 
early 
late 
Lee 
early 
no support; 
Lee ble 
eatly 
late 
early 
early 
early 
late 
early 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


early 
early 


early 
(L against MSS) 
early 


early 
early 
early 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
2905 اع‎ 
om waw 
FN 

sol‏ لا 


om dalath 
سید“ مہعا‎ 
ENES 
oso 
اه محا‎ 


Mosul 


Place 
43:10 


43:13 
43:16 
43:25 
44:2 
44:19 
44:26 
45:5 2? 
45:11 
45:19 


46:6 
46:10 
46:11 1? 2? 
47:1 
47:5 
48:1 
48:3 
48:5 
48:7 
49:1 
49:12 3° 
49:20 
50:8 
51:4 
51:9 
51:11 


51:16 
51:18 
51:20 


55:5 
55:5 
55:12 
55:12 
56:6 


Support 


eatly 
eatly 
eatly 
early 


no support 


early 
early 
late 
early 
early 
early 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee 
early 
late 
late 
late 
late, 2nd hand 


early 


early 
early 
early 
early 
late 

early 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 
J-oNso 
om waw 
pt waw 
pt waw 


1st com. sing. 


No 
om 6 
1999 
معقامی‎ 
Das 

om /amadh 
07 

om waw 
om waw 
beoe 
om dalath 
bt 

RS 

Noy o 

om dalath 
RES 
THS 
om dalath 
pr waw 

bi Jor آنا‎ le 
J a ses. صاتشەی‎ 


نمه ها olds o‏ 
قيضا مہعا LRH‏ 


Los. 
suolsjbo 
wan 

om lamadh 
eaul 
احمی‎ 
Nios 
ES 


Mosul 

ناما 

ال 

9i 

9i 

3rd fem. sing. 
Lanse Nase 
Nao 

m 

les, 
MORE 
ح۸‎ 

anaa 

۳ 


Jorg 
Perfect وحرة‎ 
Perfect luo 


Noso 


ovolsbo 
Sa 
ajar, 
امستعی‎ 
CEN 
ات‎ 


saw 
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Place 
56:7 
56:11 
57:6 
DFR 
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58:1 
58:6 
58:11 
59:3 
59:4 
60:9 
60:13 
61:3 1? 
61:3 2° 
62:6 
62:11 
63:2 
63:3 
63:6 
63:7 
63:9 
63:15 
64:3 (L 64:2) 
64:5 (L 64:4) 
65:1 2? 
65:4 


65:9 

65:9 

65:11 
65:12 
65:12 
65:12 
65:15 


XXXV 


Support 


eatly 
eatly 
no support 
early 


early 


Appendix 2: Variant Readings 


Leiden 

n 
هزه مہعا‎ 
om dalath 
om waw 


pt waw 


Mosul 
7 
ومه‌وهد‎ fad 


le» 


Place 
65:22 


65:25 
66:12 
66:12 
66:21 


APPENDIX 3: NAMES 


Common Syriac Proper Names 


P regularly uses: 
aio for Hebrew 55ا٦٦‎ e.g. 1:1. 
iah?) for Hebrew SRW", e.g. 1:3. 
acm‘, for Hebrew PWNT,e.g. 7:8. 
معؤوب‎ for Hebrew JT, e.g. 9:1 (MT 8:25). 
مد وب‎ for Hebrew DYN, e.g. 7:18. 
giaa for Hebrew JAY, e.g. 7:9. 
auia for Hebrew 3W” NV, e.g. 7:3. 


Replacement 


In 10:26 P reads «$o ‘Horeb’ for Hebrew 1919 ‘Oreb’, which elsewhere 
in the Old Testament is only used as the name of Midianite princes. 

In 10:28 the obscure Hebrew ۳۱2/2 is replaced by the well-known P 
,مه‎ In 1 Samuel 14:2 the Hebrew is rendered with P پ‎ 

In 17:3 pai! ‘Ephraim’ replaces Hebrew DIN ‘Aram/Syria’. 
Elsewhere in the Peshitta of Isaiah, pes ‘Edom’ normally replaces this 
Hebrew. A special case is at 7:1 where P uses اور‎ for Hebrew DR (see 
Weitzman, Syriac Version, 62-67). 

In 37:38, P لافحا ومتوهما‎ ‘the land of Qardawaye’ replaces Hebrew 
DTS PIR ‘land of Ararat’, and P pope} ‘Sarhadom’ replaces Hebrew 
۳۲۳۲۳۱۵۵ لب‎ 


Initial Positions 


Initial Hebrew a/eph is omitted: 
10:9 P has 9; for Hebrew TAN. 
15:8 p>, for Hebrew DIN. 
37:38 Popa for Hebrew TOR. 


Initial Hebrew yodh is rendered with Syriac alap): 
1:1 Lsa} for Hebrew DW”. 
11:1 هحب‎ for Hebrew ۰ 
43:19 اعنص‎ for Hebrew ۰ 
Of course regularly P has Dajo! for Hebrew Dw. 
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Initial Hebrew yodh is omitted: in 8:2 Loş» renders Hebrew 177272”. 


More interesting are: 

(a) in 15:2 ea»; for Hebrew [2۳1 and in 15:9 for Hebrew 2T (found 
only in this verse). This rendering of Hebrew JIT is the standard P 
equivalent of this common name. 

(b) 37:12 zen, for Hebrew wn (as also for the parallel 2 Kings 
19:12 UR. 

(c) 37:13 wo renders Hebrew YIN, as in 2 Kings 18:34, 19:13. 


Medial Positions 


Replacements 


Hebrew dalath is rendered with Syriac resh, as in 10:31 میا‎ Hebrew 
13/313; 15:2 (924 Hebrew 727; 21:13 ووویمع(‎ Hebrew ۰ 

Hebrew resh is rendered with Syriac dalath, as in 17:2 £a oes Hebrew 
99. 

Hebrew nun is rendered with Syriac yodh, as in10:9 aœ Hebrew 153; 
11:11 Lco Hebrew "91V (and metathesis). The reverse occurs in 7:3 
ossia. Hebrew 3W" IW; 10:28 Nas Hebrew ۰ 


Introductions and Deletions 


P may introduce a waw where it is lacking in the orthography of the 
Hebrew: eg. 1:1 Lja Hebrew 10>; 1:9 popo Hebrew DTO; حصہۂ|‎ 
Hebrew ٦ا((ل‎ 2:3 saan Hebrew 3py*; 1 ها‎ Hebrew von; 7:8 
aay Hebrew UIT; 9:1 gya Hebrew JT; 10:31 aay Hebrew 
۵۳22 (where P also treats the Hebrew name as plural); 4 Lop Hebrew 
PT; 21:13 oso, Hebrew DITT; 23:1 92; Hebrew ¥; 34:6 حهرو‎ Hebrew 
11043; 39:1 مدوم‎ Hebrew TTN; 54:9 «ao Hebrew T; 63:11 Laas 
Hebrew NWN. 

The reverse may occur: eg. 2:13 «aœ Hebrew ni35; 232 
Hebrew 717°; 65:10 pas Hebrew ۰ 

P may introduce a yodb where it is lacking in the orthography of 
Hebrew: e.g. 2:13 P حمى‎ Hebrew JWA; 7:2 وومم‎ Hebrew TIT; 7:6 INBEV, 
Hebrew oN23U; 8:8 Dansa Hebrew 8 WAY; 16:8 upu Hebrew TY’; 
46:1 Saa Hebrew 33. 

Naturally the reverse may occur: e.g. 7:1 في‎ Hebrew 93; 15:8 Jess 
Hebrew Dow; 49:12 pum Hebrew DD; 60:6 Les. Hebrew ۰ 

P may introduce both waw and yodh: e.g. 8:6 سا‎ Saa for Hebrew nov; 
17:2 panoa Hebrew YY; 66:19 aol for Hebrew oan. 
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Aleph, Waw, and Yodh 


These letters are sometimes interchanged, e.g. 1:3 Deia Hebrew DNW’; 
5:14 Daa Hebrew NW, where P yodh replaces Hebrew akph. In 7:9 
vitae Hebrew AV, P yodh replaces Hebrew waw. The reverse occurs in 
e.g. 10:9 حزحصهى‎ Hebrew 2505535. In 15:2 P alaph replaces Hebrew yodh 
صاوحا‎ (ms 721 Jal e») Hebrew NAT”; in 60:7 the change is similar: Lolas 
Hebrew ۰ 

An alapb may be introduced where Hebrew lacks one: e.g. 20:1 sil 
Hebrew ۰ 

Of course it may be omitted as in 7:3 Saavsia for Hebrew NW” NV; 
29:1 aj} Hebrew YRR; 39:1 Də Hebrew JINI. 


Inner-Syríac Corruptions 


Of special interest are 15:8 jew Hebrew DDN (where the Syriac 
presumably reflects an ISC of pas) and 37:13 Las Hebrew nlW (where the 
Syriac presumably reflects an ISC of Jas). 


Endings 

In many places a Syriac name ending in | corresponds to a Hebrew name 
ending in Hebrew 17: e.g. 1:1 Lsa? Hebrew YW"; Lja Hebrew 07 
and Lop Hebrew ۱۳۱۵۲۳: 7:1 eos Hebrew Yvon; 8:2 lai, Hebrew 
1238; Lopa Hebrew 1775720: 22:20 Law Hebrew Yon. 

Often P has a final | where H has a final n: e.g. 1:1 Jyoou Hebrew 
mmm; 1:9 حصہۂ|‎ Hebrew ANY; 9:21 lasse Hebrew TWIN; 10:31 Lis 
Hebrew MINTA; 15:4 LN Hebrew TOVOR; 16:8 Laaw Hebrew ١05: 
21:11 ]e, Hebrew 227: 36:2 Laa وص‎ Hebrew 77731; 37:8 ححا‎ 
Hebrew 1135; 37:13 Las Hebrew my; 37:37 Joss Hebrew 3; 51:2 fco 
Hebrew nV; 60:6 Las? Hebrew navy; 63:11 ها‎ axo Hebrew NW. 

P may add a final | where Hebrew has nothing, e.g. 8:23 P مجحلا‎ 
Hebrew 9°43; P 16:10 حرصلا‎ Hebrew 979; 21:13 lax (ms 701 ees) 
Hebrew 39%; 9 عزون[‎ Hebrew mw. 

However, in e.g. 10:30 wa lacks the final Hebrew n of the Hebrew 
mw; similarly 34:6 58» Hebrew i3. So too at only 26:1 ‘Judah’ is 
rendered yoou Hebrew ۰ 


Changes without Pattern 


In 37:38 popa} Hebrew TION: P replaces a Hebrew final ( with a je. 


Sibilants (Initial, Medial, Final) 
Sin W: a Hebrew V may be represented by «o as in 1:3 Supe Hebrew 
Syn, 7:8 وؤمحفعەف‎ Hebrew PWT; 10:28 مخخصفف‎ Hebrew WAIN; 16:8 
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Hebrew‏ ,حع 37:12 Hebrew nD3U; 21:11 Lco Hebrew YW;‏ معحصا 
WON; 51:2 hæ Hebrew nn.‏ 
Hebrew‏ حداراة 37:38 Hebrew W may also be represented by P w as in‏ 


HN. 

Hebrew samech D may be represented by P ى‎ as in 43:3 Laa Hebrew 
RID. 

P semkath «o may replace a Hebrew V as in 11:11 ;asm Hebrew 
WIW. 


For the sake of completeness the common translations of 7:17 şol! 
Hebrew NWR and 1:8 qao: Hebrew 1PX may be recalled. 


Translation 


In 7:19 Hebrew MININ ‘destruction’ is translated as a proper noun: P مها‎ 
See also the note in the translation to 10:29. 
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XLI 


Ch. 66 


Chapter 66 


Thus says the Lord: Heaven is my throne, the earth is my footstool:' 
what is the house that you build for me, ot what is the place of my 
repose? 


All these my hand has made, they are mine, all these, says the Lord: 
to whom should I look, (with whom) should’ I dwell, but to the 
quiet, to the humble of spirit, who trembles at my word? 


He who slays an ox is like him who kills a man, he who sacrifices a 
lamb is like him who kills a dog; he who brings fine flour, (it is) like 
the blood of a pig, he who brings frankincense, he is like him? who 
blesses idols; truly, they have become reconciled to their ways, they 
delight in* their idols. 


I will also consent to their delusion; I will repay them their deeds: for 
I called but no-one answered, I spoke but they did not hear. They did 
evil before me, they chose that which I did not desire. 


Hear the word of the Lord, those who tremble at his word; say to 
your brothers (who) hate you, who reject you because of my name: 
May the Lord be praised, may he rejoice in your gladness, and may 
they be ashamed. 


A sound of tumult from the city, a sound from the temple: the 
sound? of the Lord who requites vengeance® on his enemies. 


Before she was in labor she gave birth, before her birth pains came 
she delivered a male.’ 


Who has heard (anything) like these, who has seen (anything) like 
these: that the earth labors for a single day, a people is born in a 
single" hour? For Zion has labored, she has borne het sons. 


1 footstool’: lit. ‘the footstool of my feet’. 

2 “should ... should’ or ‘will ... will’. 

3 ‘him ... him ... him’: lit. ‘he... he ... he’. 

^ ‘they delight in’: lit. “their soul has chosen’. 

5 “sound ... sound ... sound’ or ‘voice ... voice ... voice’. 
٩ ‘vengeance’ or ‘retribution’. 

7 “delivered a male’: lit. ‘she brought forth a male’. 


8 ‘single day, a people born in a single’: lit. “one ... one’. 
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مجلا : معه. 
١‏ رت ی نت أمله کا el‏ 


d 


ul ابا‎ abd of ایی کہ:‎ 
ane LEs TA eô فک‎ e afo JEN T em ee 3 
ASS uS وزاہ‎ Lo} játa its pr. 02920 


JENS We, có si el s Jo وید‎ 6 5 loli بح ونجعی‎ 
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NSS رەن‎ SS NXAL, شید‎ Je. حصا جفحہا‎ ۳ So 
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Ch. 65 


No more will there be there an infant," nor an old man who does not 
complete his days, for the child will die at one hundred years’ old, but 
the one hundred year old man? who sins will be cursed. 


They will build houses and dwell (in them), they will plant vineyards 
and eat their fruits. 


They will not build (so that) others may dwell (there), they will not 
plant (so that)* others may eat: for the days of my people are as the 
days of trees; my chosen ones will eat the work of their own hands. 


They will not labor in vain, they will not bring forth a curse: for they 
are the Lord's blessed seed, they and their children with them. 


Before they call out, I will answer them; before they speak, I will hear 
them. 


The wolf and the lamb will feed together; the lion like the ox will eat 
straw; the serpent will eat dust? they will do no evil, they will not 
destroy, in all my holy mountain, says the Lord. 


1 ‘infant’: lit. ‘young child (of) days’. 

2 “one hundred years’: lit. ‘the son of a hundred years’. 

3 ‘hundred year old man’: lit. ‘the son of a hundred years’. 
^ “(so that) ... (so that)’: lit. ‘and ... and’. 


5 ‘the serpent will eat dust’: lit. ‘the serpent dust his food’. 
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21 
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25 
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LNs Ses cosa diss ولا‎ coo dst با لا‎ fees لا‎ Sole حب‎ 
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ب لا haka oll‏ ہلا coil Lig SAS IQS opes‏ اه 
poses NEE CE Joey‏ 
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Ch. 65 


And you who forsook the Lord, forgot his holy mountain, filled 
tables for the gods of fortune, prepared! wine vessels” for them, 


I will smite you with the sword, I will break you all in slaughter,” for I 
called to you but you did not answer, I spoke but you did not listen, 
you did evil before me, you chose that which I do not desire. 


Because of this thus says the Lord God: See! My servants will eat, but 
you will hunger; See! My servants will drink, but you will thirst; See! 
My servants will rejoice, but you will weep. 


See! My servants will give praise from the goodness" of their heart, 
but you will cry out from the pain of your heart, from the crushing of 
your spirit. 

You will leave your name (as) a curse? for my chosen ones; the Lord 
God will slay you: but his servants he will call (by) another name. 


He who blesses himself by‘ the earth blesses himself by the true God; 
he who swears by the earth swears by the true God; for the former 
troubles will be forgotten, they will be hidden from my presence. 


For see! I create a new heaven and a new earth; the former things will 
not be remembered, they will not come to mind.’ 


But they will rejoice, they will exult forever and ever, (in) that which I 
create; for see! I create joy for Jerusalem, I will rejoice in her. 


I will rejoice in Jerusalem, I will exult in my people; the sound of 
weeping will no more be heard in her, nor the sound of wailing. 


1 ‘prepared’; lit. ‘mixed’: in the context of wine this means ‘to mix with water’. 
2 “vine vessels’ or ‘large bowls’. 


3 J will break you all in slaughter’ (lit. ‘and all of you in slaughter I will break you” 
V ial or “all of you in slaughter were blessed’ V حزم‎ (grammatically possible but 
poor sense). See Introduction. Addendum 2. 


^ ‘goodness’: pl.; or ‘good things’. 
> ‘a curse’: pl. 
6 ‘by’ or ‘on’. 


7 “come to mind": lit. ‘go up to the heart’. 
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Chapter 65 


I was sought by those who did not question me, I was found by 
those who did not seek me; I said: See! I (am here), to a people who 
did not call (on) my name. 


I stretched out my hands every day to a disobedient’ people, who 
y ry day people, 
persist in^ their own opinions, in a way that is not right. 


۰ ۰ ۰ 3 
A people who anger me continually, who sacrifice in gardens, burn 
incense upon stones. 


Who sit among the graves, spend the night in caves, eat the flesh of 
pigs, pollute their utensils with dead bodies. 


Who say: Stand back, do not approach me, for I am sanctified: these 
were (as) smoke in my anger," a fire that is lit every day. 


See! It is written before me: I will not be silent until I have repaid 
them double in their bosom. 


Their sins, and the sins of their fathers, are evident, says the Lord, for 
they have burnt incense upon the mountains, they have reviled me on 
the high places; I will measure their deeds first, in their bosom. 


Thus says the Lord: As (when) a cluster of grapes is found in the 
bunch, and a man says to his friend ‘Do not destroy it, for there is a 
blessing in it’: thus I will do concerning my servants, I will not 
destroy them all. 


I will bring forth a seed from Jacob, the heir of my mountain from 
Judah; my chosen ones will inherit it, my servants will dwell there. 


Sharon will be a dwelling for the flocks, the valley of Achor a fold for 
the herds, for my people who sought me. 


1 disobedient’: lit. ‘that does not obey’. 
2 ‘persist in’: lit. ‘walk after’. 

۳ 
3 ‘burn’: lit. ‘set’. This is the usual idiom. 


4 in my anger’. MT ‘in my nostrils’. A translation as ‘anger’ is technically correct but 
‘nostrils’ fits the context better. 


> 4s lit’: lit. ‘is burnt up, set on fire’. 


6 ‘concerning’ or ‘because of. 
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Ch. 64 


Your holy cities were a wilderness, Zion was a wilderness, Jerusalem 
a desolate waste. 


Our holy house, our glory, (in) which our fathers praised you, was 
burnt by fire;' all our desire became a ruin. 


Because of all these things you have held out (against us), Lord, you 
have kept silent, you have humbled us greatly. 


1 ‘burnt by fire’: lit. for the burning of fire’. 
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Ch. 64 


Chapter 64 


Did you did not open the heavens! and descend? The mountains 
quaked before you, they melted as wax is melted before a fire. 


The fire will consume your enemies, and your name will be known to 
your enemies; the peoples will be disturbed before you. 


When you did those terrible deeds,’ which we did not hope for from 
you, you came down, the mountains quaked before you. 


From old, they have not heeded, they have not heard, no eye has 
seen a God other than you: that you make this for those who hope in 


4 
you. 


You met with delight those who act righteously,’ they will remember 
you by? your ways. See! You have been angry, we have sinned in 
them; shall we ever be saved? 


For we were like the unclean, all of us; all our righteousness like a 
menstrous cloth; we have fallen like leaves, all of us; out sins have 
carried us (off), as a whirlwind. 


There is no-one who calls on your name, who remembers to hold 
fast to you; for you have turned your face from us, you have 
delivered us into the hand of our sins. 


Now, Lotd, you are out father, we are the clay and you our potter; we 
are, all of us, the work of your hands. 


Do not be vety angty forever, Lord; do not remember our sins 
forever; see that we are, all of us, your people. 


1 Did you did not open the heavens?’: The question could be read as a statement: 
“You did not open the heavens’. MT ‘Oh that you had torn open the heavens’. The 
translator read MT NI as a negative. See Introduction. Addendum 1. 


? ‘terrible deeds’: lit. ‘feared things’. 

3 hope for from you’: lit. look to you for’. 
^ hope in you’ or ‘wait for you’. 

> ‘act righteously’: lit. “do righteousness’. 

6 ‘by’ or ‘in’. 

7 ‘them’: refers to ‘your ways’. 


8 ‘ever’: lit. ‘in the age’ or ‘in eternity’. 
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Ch. 62 


He remembered the days of old, of Moses his servant, as (when) he 
brought up from the sea the shepherd of his flock, as (when) he set 
within him his holy spirit. 

Guiding the right hand of Moses, the arm of his glory, he divided' 
the sea before them, he made them’ a name forever. 


He guided them in the depth(s) as a horse in the wilderness, and they 
did not stumble. 


As cattle which descend into the valley, the spirit of the Lord guided 
them: thus you guided your people; you made for yourself a glorious 
name. 


Look from heaven, see from your holy and glorious lofty dwelling: 
where ate your zeal, your might, the intention of your bowels, of your 
mercy, which have yearned for us? 


For you are our father. Abraham did not know us, Israel did not 
recognize us. You are the Lord, our father, our redeemer, (this was) 
your name from old. 


Why, Lord, have you made us stray from your way, hardened our 
heart so that we do not fear you? Turn, for the sake of your servants, 
the tribe of your inheritance. 


May they inherit a little, your holy people; our oppressors have 
trodden your holy place. 


We wete from of old, before you bore rule over them; your name 
was not invoked by’ them. 


1 ‘divided’ or ‘broke through’. 

2 ‘made them’ or ‘made for them’. 

5 “which have yearned for us’: lit. “which have returned upon us’. 

^ ‘so that we do not fear you’: lit. from your fear’. 

5 ‘a little’ or “(for) a little (while)’. 

6 “May they inherit a little, your holy people’ or “Your holy people may inherit a 
little’. 


7 ‘by’: lit. ‘on, over’. 
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Ch. 62 


Chapter 63 


Who is this who comes from Edom, his garments blood-red from 
Bozrah, adorned by his clothing, mighty in his great strength?! I 
speak in righteousness, increasing salvation. 


Why are your garments, your clothing, blood-red, like one who has 
trodden in the wine-press? 


I trod the wine-press alone, no-one from the nations was with me. I 
trampled them in my anger, I trod them in my fury; their blood 
splashed upon my clothing, I have bespattered all my garments. 


For the day of vengeance was in my heart, the year of my redemption 
had come. 


I looked, but there was none who helped, I wondered but there was 
none who supported? my arm redeemed me, it was my fury that 
supported me. 


I trod the nations in my anger, I laid them low in my fury, their 
strength I cast down to the ground. 


I will call to mind the loving-kindness of the Lord, the praise of the 
Lord because of all that the Lord has bestowed on me: for he has 
magnified his loving-kindness to those of the house of Israel, which 
he has bestowed on me according to his mercy, according to the 
greatness of his loving-kindness. 


For he said: They are my people, children who do not act deceitfully. 
He was their redeemer. 


In all their afflictions, he did not afflict them; the angel of his 
presence redeemed them; in his mercy, in his compassion he 
redeemed them, he raised them up, he lifted them up, all the days of 
old. 


They embittered, they grieved, his holy spirit; so he had turned to 
them (as) an enemy, he himself fought against them. 


1 ^in his great strength’: lit. ‘with the multitude of his strength’. 
2 ‘salvation’: lit. ‘to save’. 
3 ‘helped ... supported’: participles. 


^ ‘angel’ or ‘messenger’, as in 37:36. 
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Ch. 62 


Pass through, pass through, by the gate; restore the way to the 
people; prepare the path; clear! its stones; raise up a sign to the 
peoples. 


See! The Lord has announced to the ends of the earth: Say to the 


daughter of Zion 'See! Your savior comes; See! His reward is with 
him, his work before him’. 


And they will call them the Holy People, Redeemed of the Lord; and 
you will be called ‘Desired’, the city that is not forsaken. 


1 ‘clear: lit. lessen". 


2 “is not forsaken’: perfect verb. 
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Ch. 62 


Chapter 62 


On account of Zion I wil not hold my peace, on account of 
Jerusalem I will not be silent, until her righteousness goes forth like a 
light, her redemption shines out! like a lamp. 


The nations will see your righteousness, all the kings your glory; a 
new name will be invoked for you, that the mouth of the Lord will 
ordain. 


You will be a crown of glory in the hand of the Lord, a diadem of the 
kingdom in the hand of your God. 


No more will you be called ‘Forsaken’, your land will no more be 
called ‘Deserted’, but you will be called ‘My Delight’, and your land 
‘Married’, for the Lord has delighted in you, and your land will be 
married. 


For as a youth marries a virgin, thus will your sons marry you, and as 
the bridegroom rejoices in the bride, your God will rejoice in you. 


Upon your walls, Jerusalem, I have established watchmen every day, 
by day and by night continually, so that they will not hold their peace, 
and they will not be silent, who give an account of hef’ before the 
Lord. 


You will give them no peace until he has established you, until he has 
made“ you, Jerusalem, a praise in the land. 


The Lord has sworn by his right hand and by his strong arm: No 
more will I give your produce as food for your enemies, the children 
of strangers will not drink your wine that you have labored to make.’ 


But his gatherers will eat it, and they will praise the Lord, his 
gatherers will drink it in my holy courts. 


1 ‘goes forth ... shines out’: impf verbs. 

2 ‘Married? or “Taken as one’s own’. 

3 “who give an account of her’: lit. ‘her chroniclers’. 
4 thas established ... has made’: impf verbs. 


5 ‘to make’: lit. ‘in it. 
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Ch. 61 


I will indeed take delight in the Lord, my soul will exult in my God, 
for he has clothed me with a garment of redemption, wrapped me in 
a mantle of righteousness, as the bridegroom 1s praised, as the bride 
is adorned. 


As the earth which puts forth flowers, as a garden which brings forth 
seed, thus the Lord God brings forth righteousness, praise in the 
presence of all the nations. 


XXIX 


IO 


II 


۳9 


10 


11 


2 


Lus phili exiis‏ دلاوم تعمد گلکم۔. شه وکح 
died linis Sisto didis, ha>‏ أبى متا gold Linde‏ 
SS‏ رکب 

Lis Lieb GSS disp ابن سا وضدحنا‎ Mead Leo. Kif كاي‎ 
Jas ميم محذى‎ [Kuckalo ifhadgy کا‎ 


300 


Ch. 61 


Chapter 61 


The spirit of the Lord God is upon me, for the Lord has anointed me 
and sent me, that I might bring hope to the afflicted, bind up the 
broken-hearted, proclaim freedom to the captives, free the bound.’ 


And I might proclaim the year of the Lord’s intent,’ the day of 
redemption by our God, to comfort all mourners.’ 


To give praise to the mourners of Zion: instead of ashes,’ sweet- 
smelling oil; instead of mourning, clothing of glory; instead of a 
suffering spirit, they will be called ‘The rams” of righteousness’, the 
Lord's praiseworthy’ plant. 


They will build the desolate places of old, erect the places which were 
deserted from the beginning, renew the desolate cities, the deserted 
places of the generations. 


Strangers will stand up and tend their flocks, strangers’ children will 
be their ploughmen and vinedressers. 


You will be called “The priests of the Lord’, ‘Ministers of our God’ 
will be said of you; you will consume the riches of the nations, with 
their glory you will be praised. 


Instead of your disgrace, instead of your shame, you will inherit a 
double inheritance in their land; you will be glorified’ by their 
portion, you will have everlasting joy. 


For I am the Lord: I love justice, I hate rapine and injustice; I will set 
your toil in truth, I will establish an everlasting covenant for you. 


Your seed will be known among the nations, the seed of your seed 
among the peoples; all who see you will recognize you, that you are 
the seed that the Lord has blessed. 


1 “free the bound’: lit. ‘release to the bound’. 
2 “intent or ‘will’ or ‘decision’. 

3 ‘mourners’ or ‘who mourn’. 

^ ‘ashes’: sing. 

5 ‘rams’ or ‘males’. 

6 ‘praiseworthy’: lit. ۰ 


7 ‘you will be glorified’ or ‘glorify yourselves’. 
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22 The least will become a thousand, the deficient in people strong: I the 
Lord will guatd it in its time. 
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Ch. 60 


Strangers! will build your walls, their kings will serve you, for in my 
anger I struck you, but according to my desire I have had mercy on 
you. 


Your gates will be ever opened, by day and by night, they will not be 
closed; the hosts of the nations will come in to you, their kings will 


be led.” 


For the nation and the kingdom that will not serve you will perish, 
the nations will be laid waste by the sword. 


The glory of Lebanon will come to you, the beautiful juniper and the 
cypress together, to glorify the place of my sanctuary, the place of my 
feet, my glory. 


Humiliated they will come to you, the children of those who 
humiliated you; all those who provoked you will bow down to the 
soles of your feet, they will call you Zion, the city of the Lord, the 
Holy One of Israel’. 


Instead of being forsaken and hated, with no-one passing through, I 
will make you a glory forever, a joy for the generations. 


You will suck the milk of nations, you will suck the spoil of kings, 
you will know that I am the Lord your savior, your redeemer, the 
powerful one of Jacob. 


Instead of brass I will bring gold; instead of iron I will bring silver; 
instead of wood, brass; instead of stones, iron; I will make peace your 
governor, righteousness your ruler. 


Iniquity will no more be heard in your land, nor spoil and destruction 
within your borders; they will call your walls ‘Redemption’, your gates 
‘Praise’. 

The sun will no more be a light for you by day, the light of the moon 
will not give light for you, for the Lord will be a light for you forever. 


The days of your mourning will be completed. 


All your righteous people will inherit the land forever: the shoot that 
I planted, the work of my hands, will be praised. 


1 Strangers’: lit. Sons of foreigners’. 
2 “will be led’: lit. while being led’. 
3 ‘beautiful’: lit. ‘adorned’. 
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Ch. 60 


Chapter 60 


Arise, shine, for your light has come: the glory of the Lord will dawn 
upon you. 

For see! Darkness covers the earth, thick darkness the peoples: yet 
the Lord will shine forth upon you, his glory will be seen upon you. 


And the nations will come to your light, kings to the light of your 
brightness. 


Lift up your eyes to your surroundings, see all who are gathered 
together and are coming to you: your sons will come from afar off, 
your daughters will be brought up on cradles. 


Then you will see, you will shine, you will rejoice; your heart will 
breathe freely; for the riches” of the sea return to you, the strength? of 
the nations will come to you. 


A herd of camels will cover you, the firstborn of Midian and of 
Ephah; they will all come from Sheba, they will carry gold and 
frankincense, they will proclaim the praise“ of the Lord. 


All the flocks of Kedar will gather to you, the rams of Nebaioth will 
serve you, they will come up willingly to my altar, and I will praise the 
house of my glory.” 


Who are they, these who fly like the clouds, like the doves to their 
dove-cotes?® 


For the islands will wait for me, and the ships of Tarshish as of old, 
to bring your children from afar off, their silver and their gold with 
them, for the name of the Lord your God, the Holy One of Israel, 
who has praised you. 


1 ‘cradles’: litters for children. 

2 ‘riches’: sing. 

3 ‘strength’: pl. 

^ ‘praise’: pl. 

> J will praise the house of my glory’: ‘praise’ and ‘glory’ use the same Syriac root. 


6 ‘their dove-cotes* lit. ‘their windows in dove-cotes’. 
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Ch. 59 


(Those) from the west will fear the name of the Lord, (those) from 
the rising! of the sun his honor: for the oppressor may come like a 
rivet, but the spirit of the Lord will humble him. 


And a savior will come to Zion, and those (will come) who turn 
iniquity from Jacob, says the Lord. 


And I (declare) this is my covenant with you, says the Lord: My spirit 
that is upon you, my words that I have put in your mouth, will not 
fail from your mouth, nor from the mouth of your seed, nor from 
the mouth of the seed of your seed, says the Lord, from now and 
forever. 


1 rising’: pl. 
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Ch. 59 


We have groped at the wall as the blind, we have groped as those 
who have no eyes; we have stumbled at noon as at evening, we have 
groaned as those who are brought near to death.’ 


We have roared, all of us, like bears, we have moaned’ like doves; we 
waited for? justice but there was none, for salvation but it was far 
removed from us. 


For our iniquity increased before you, our sins testified (against) us; 
for our iniquity is with us, our sins are known. 


We have acted wickedly, been unfaithful to the Lord, we have turned 
away from following* our God; we have spoken unjustly,’ we have 


rebelled; we have conceived, we have intended in^ our hearts, affairs 
of falsehood. 


We have turned justice around,’ we have made righteousness stand 
afar off: for truth has stumbled in the open square, reproof is unable 
to reach us." 


Truth was concealed, understanding had passed away from our 
mind(s); the Lord saw that there was no justice, it was evil in his eyes. 


He saw that there was no man, he wondered that there was no-one to 
help: his arm redeemed him, his righteousness supported him. 


He put on righteousness as with a breastplate, a helmet of 
redemption on his head; he put on the garment of retribution. 


That he might be avenged on his adversaries, repay his enemies, 
repay retribution to the islands. 


1 death’: lit. ‘to die’. 

2 ‘roared ... moaned’: both verbs y an; the translation varies for the appropriate 
animal. 

5 “waited for’ or ‘expected’. 

^ following’ or ‘after’. 

> ‘unjustly’: lit. ‘injustice’. 

6 Sn’: lit. from’. 

7 ‘around’: lit. ‘behind it’. 

8 ‘the open square’ or ‘an open space’. 


9 “reach us’: lit. ‘come to’. 
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Ch. 59 


Chapter 59 


See! The hand of the Lord is not feeble to save, his ear is not dull to 
hear. 


But your debts have separated you from your God, ! your sins have 
turned his face from you so that he will not hear. 


For your hands are defiled with blood, your fingers with iniquity; 
yout lips speak falsehood, your tongue devises iniquity. 


There is none who invokes righteousness, none who judges in truth; 
they have put (their) trust in vanity, spoken emptiness; they have 
conceived deceit, they have begotten pains. 


They have hatched the basilisk's eggs, they have woven the spider's 
web: whoever eats of their eggs will die; as they break,’ a brood of 
vipers is found. 


Their web will not be a garment, they will not cover themselves with 
their deeds; their deeds are deeds of depravity, deeds of iniquity are in 
their hands. 


Their feet run to (do) evil, they hasten to shed innocent blood; their 
thoughts are thoughts of depravity, prey and destruction? in their 
paths. 


They have not known the path of peace, there is no justice in their 
ways; their paths are perverted, all who walk in them know not peace. 


Therefore justice has been removed from us, righteousness will not 
come to us; we expected light, 


but there was darkness, brightness but we walked in thick darkness. 


1 ‘separated you from your God’: lit. ‘separated between you with respect to your 
God'. 
2 ‘as they break’: lit. ‘of her breaking". 


5 ‘destruction’ or ‘breaking’. 
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Ch. 58 


Then you will call, and the Lord will answer you; you will call out, 
and he will say: See! (It is) I. If you will remove deceit from your 
midst, free’ the downtrodden, depart from the perfidious word, 


And you will give your bread to the hungry, and satisfy the soul of 
the hungry: your light will dawn in the darkness, your darkness (will 
be) as noon. 


The Lord will guide you always, satisfy your soul with rich food, 
strengthen your bones, and you will be like a watered garden, like a 
spring of water whose waters do not fail. 


And some of you will build^ the desolate wastes of old, you will 
establish the foundations of generations; they will call you ‘Repairer 
of breaches’, who returns the paths to the dwelling-place. 


If you will restrain your foot on? the Sabbath, so that you will not do 
your will on my holy day, and call the Sabbath ‘delightful’, and the 
holiness of the Lord ‘honorable’, and honor it so that you will not act 
during it in your (usual) way,” and not do your will during it and not 
speak a (vain) word, 

Then you would trust in the Lord, so that I may make you ride upon 


the strength of the earth, consume the inheritance of Jacob your 
father: for the mouth of the Lord has spoken. 


1 free’: lit. ‘let loose’. 

2 ‘some of you will build’: lit. ‘they will build, from you’. 
3 ‘restrain your foot on’: lit. ‘turn your foot from’. 

^ “act on it in your (usual) way’: lit. ‘do on it your way’. 


5 “during it: lit. fon it’. 
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Ch. 58 


Chapter 58 


Cry aloud,' do not refrain, raise your voice like a trumpet, declare to 
my people their iniquity, to those of the house of Jacob their sins. 


They seek me every day, wishing to know my ways, like a people that 
has acted righteously” and did not forsake the judgment of its God: 
asking of me judgment and righteousness, wishing to be brought near 
to God. 


Why did we fast - and you did not see; why did we humble ourselves? 
- and you did not know?! See! On your fast day you did your will, 
coming near to all your idols. 


See! You fast for strife, for contention, for smiting with the violence 
of iniquity; do not? fast as today; make your voice heard on high. 


This is the fast that I have chosen: that a man should humble himself, 
* should bend his neck like a hook, humbling himself with sackcloth 
and ash: for this you should call a fast, the day of the Lord’s will. 


This is the fast that I have chosen: that you should loosen the bonds 
of iniquity, break the ties of deceit, free the downtrodden,’ break all 
the ties. 


You should break your bread for the hungry, bring the stranger? into 
yout house; when you see the naked you should cover him, and not 
turn away from a human being’. 


Then your light will be opened, as the dawn, your righteousness will 
rise up speedily, your righteousness will go before you, and the glory 
of the Lord will gather you (in). 


1 ‘aloud’: lit. ‘in your throat’. 

2 thas acted righteously’: lit. “did righteousness’. 

3 ‘ourselves’: lit. ‘our soul’. 

^ ‘you did not see ... you did not know’: possibly, rhetorical questions. 
5 ‘do not’ or ‘you will not’. 

6 ‘himself: lit. ‘his soul’. 

7 “free the downtrodden’: lit. ‘loosen the downtrodden to freedom’. 

8 ‘stranger’ or ‘foreigner’. 


? human being’: lit. ‘son of your flesh’. 
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Ch. 57 


The speech of the lips is created:' Peace, peace, to those far away and 
to those neat, says the Lord, I will heal them. 


The wicked are troubled like the sea, for they cannot find calm, its 
waters return vermin and filth: there is no peace for the wicked, says 
my God. 


1 4s created’. Pass. part. MT has an active part. as does the Leiden text. 7a1 itself 
and other mss have perfects. 
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Ch. 57 


You have grown weary in the multitude of your customs,’ yet you did 
not say: I will desist. In the guilt” of your hands you wasted away: 
therefore you have not made supplication. 


Of whom were you afraid, did you dread, that you were false to me, 
did not remember me, did not take me to your heart?’ See! I am the 
Holy One forever,’ yet you did not fear me. 


I will declare my righteousness; your works will not profit you. 


Let them save you when you call out,’ those who are gathered to you; 
the wind will carry them all off, the whirlwind will take them; but 
those who hope in me will inherit the land, will inherit my holy 
mountain. 


They will say: Make smooth, make smooth, restore the way, take 
away the stumbling-blocks from the way of my people. 


For thus says the most high one, the uplifted one, the eternal one: 
his name is holy, the uplifted one, his habitation is holy, for the 
humbled, the grieved of spirit, to restore to life the spirit of the 
humbled,’ to restore to life the heart of those who suffer, 


For I will not maintain anger forever, I am not enraged forever, for 
the spirit goes forth from my presence, and the soul? (that) I have 
made. 


I was enraged by the iniquity of her deceit, I struck her; she turned, 
she was enraged, she journeyed on, groaning,’ in the way of her heart. 


I considered her ways, I healed her and comforted her, I consoled" 
her and those who mourn her. 


1 ‘customs’ or ‘ways’. 

2 ‘ouilt’: lit. ‘debt’. 

3 ‘take me to your heart’: lit. ‘take account of me in your heart’. 
^ forever’: lit. ‘who is from eternity’. 

> “when you call out’: lit. ‘in your shouting’. 

6 “eternal one’: lit. ‘who dwells forever’. 

7 humbled ... grieved of spirit ... humbled’: pl. nouns. 

8 ‘soul or ‘breath’. 

° ‘groaning’: lit. ‘with her groaning’. 


10 ‘consoled’: lit. ‘bestowed consolation’. 
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Ch. 57 


Chapter 57 


See! The righteous has perished, and there is no man who takes (it) to 
heart;' the just men who do not understand are taken away, for from 
the presence of evil the righteous is taken away. 


And peace will come, and they will rest on their beds, they will go 
before them. 


And you, approach here, sons of the afflicted woman, seed of the 
adulterer and the fornicator. 


On what do you seize greedily? To what have you opened your 
mouth, lengthened your tongue? For see! You are the child of 
iniquity, false seed. 


Who are comforted by idols, beneath every forest tree; you have slain 
the children in the valleys, beneath the crags of rock. 


Your portion and your inheritance, it is with the portion of the 
valleys; you also poured out drink offerings upon them, you raised up 
offerings: shall I be comforted by these?" 


Upon the high and lofty mountains you have made your bed; also 
there you have gone up to sacrifice sacrifices. 


Behind the doors, upon the door-posts, you have engraved your 
remembrance: for from my presence you went into exile, you went 
up, you enlarged your bed, you were on their side,’ you loved their 
bed, and the place that you saw. 


You have adotned yourself for kings with ointment, taken more 
incense,’ sent your messengers far away; you were brought low, unto 
Sheol. 


1 ‘takes (it) to heart’: lit. ‘brings to his heart’. 
2 ‘shall I be comforted by these?’ or ‘by these I shall be comforted’. 
3 ‘you were on their side’: lit. ‘you were for yourself from them’. 


4 ‘taken more incense’: lit. ‘increased your incense’. 
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Ch. 56 


They themselves are greedy dogs, they cannot! be satisfied, they will 
be wicked, they have “مم‎ understanding, they have all turned to their 
(own) way, each to his (own) side, to his (own) place. 


Come! let us take wine, let us take strong drink: (tomorrow) will be as 
today, it will profit us greatly. 


1 ‘cannot’ or ‘do not know how to’. 
2 ‘have no’: lit. ‘do not know’. 
3 (tomorrow) will be as today’ or ‘let (tomorrow) be as today’. 


4 ‘greatly’: lit. ‘much that is good’. 
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Ch. 56 


Chapter 56 


Thus says the Lord: Guard justice, act with righteousness, for my 
redemption is soon to come, my righteousness to be revealed. 


Blessed is the man who will do this, and the son of man? who will be 
strengthened by it, who also guards the Sabbath so that he will not 
profane it, who guards’ his hand so that he will not do evil. 


And let him not say, the stranger? who is joined to the Lord: Indeed 
the Lord separates me from his people, and may the eunuch not say: 
I am (as) dry wood. 


For thus says the Lord to the eunuchs who guard my Sabbaths, who 
choose what I wish, who are strengthened in my covenant, 


I will give them, in my house, within my walls, a place; and a name 
better than ‘sons’ or ‘daughters’: an eternal name I will give them, 
that does not come to an end. 


And to the strangers who are joined to the Lord, to serve him, to 
love the name of the Lord, who will be servants to him, all who 
guard the Sabbath so that they will not profane it, and are 
strengthened in my covenant, 


I will bring them to my holy mountain, I will make them rejoice in 
my house of prayet, their offerings and their sacrifices (will be) 
acceptable at my altar, for my house will be called a house of prayer 
for all peoples 


Thus says the Lord God, who gathers the dispersed of Israel: Again 
will I gather together, to him, those who are gathered together. 


Every beast of the field: Come, eat, every beast of the forest. 


All the blind see, but they do not know, they are all dumb dogs, they 
cannot bark; they see and sleep, they love to slumber. 


1 ‘act with righteousness’: lit. ‘do righteousness’. 
2 ‘son of man’. See 44:13. 
3 ‘guards’ or ‘keeps’. 


4 ‘stranger’: lit. ‘son of foreigners’. 
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Ch. 55 


For as the rain falls, and the snow from the heavens, and (they) do 
not go back there but water the earth and make it fertile," make it 
bear,’ giving? seed to the sower and bread for food, 


So my word will be, which came forth from my mouth: it will not 
return to me in vain, but only when it has done my will, completed 
that for which I sent it. 


For you will go forth in rejoicing, you will go in peace; the mountains 
and the high places will exult before you; in praise all the trees of the 
field will clap their hands. 


Instead of the thorn, the cypress’ will grow; instead of the wild 
thyme, the myrtle will grow: and it will be as a name to the Lord, as 
an eternal, unfailing sign." 


1 fertile’: lit. ‘generate’. 

2 ‘bear’ or ‘bud’. 

5 '(they) do ... water ... make! ... giving’: sing. verbs. 
^ ‘my will’: lit. ‘whatever I wish’. 

5 in praise’: lit. ‘the praise of. 

6 ‘clap their hands’: lit. ‘strike the palm’. 

7 ‘cypress’ or ‘juniper’. 

8 ‘grow’: lit. ‘shoot up’. 


? ‘sion’: pl. 
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Ch. 55 


Chapter 5 5 


Ho, all who thirst: go to the water! he who has no money,’ go, buy 
(food)! take” wine and milk, he who has no money, no wage. 


Why do you weigh silver that is not for (buying) bread, and labor" for 
that which is not satisfying? Listen carefully to me - and you will eat 
good (food), your soul will delight itself in fatness. 


Listen carefully come to me! Hear me, that your soul(s) may live! 
and I will establish for you an eternal covenant, the faithful goodness 
of David. 


See! I have given you as a witness to the nations, a ruler and a leader 
to the peoples. 


For you will call the nations that you did not know, and nations that 
do not know you will run to you, because of the Lord your God, the 
Holy One of Israel who has glorified you. 


Seek the Lord! and when you have found him, call on him! 


For when he has come near, the sinner will abandon his way, the 
unjust man his will;° he will turn to me, and I will have mercy on him; 
and to our God who abundantly forgives. 


For my will is not like your will,’ and my ways are not like your ways, 
says the Lord. 


For as the heavens are higher than the earth, so my ways are higher 
than your ways, and my will than your will. 


1 ‘he who has no money’: lit. ‘he who (is) without money (or ‘silvery’. 
2 ‘take’: lit. ‘eat’. 

3 wage": lit. ‘hire’ (pl.). 

4 labor’: lit. ‘your labor". 

> ‘Listen carefully’: lit. Incline your ears’. 


6 will or ‘thoughts’. 


7 “will or ‘thoughts’ as in v.7. So too v.9. 
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Ch. 54 


For the mountains may be flattened, the high places cast down: yet 
my loving-kindness will not pass away from you, the covenant of 
your peace will not pass away, says the Lord, the merciful one. 


Humiliated, tempest-tossed, who has not been comforted: See! I 
turn" your stones into beryls, I will establish your foundations on? 
stones of sapphire. 


I will build your walls with stones of jasper, your gates with stones of 
rock crystal, yout boundaries with choice stones. 


All your children will learn of me; the peace of your children will 
grow. 


You will be restored’ in righteousness: abstain from slander, in order 
that you may not be afraid, and destruction,’ in order that it may not 
be near to you. 


All who ate returned by my hands will come to you, and you will be a 
house of refuge for your inhabitants. 


See! I created the workman who blows on the fite with bellows, who 
perfects the instrument for his work: and I created the destroyer to 
destroy. 


No instrument established against you will prosper; every tongue 
that will arise against you in judgment, you will overcome. This is the 
inheritance of the servants of the Lord: their righteousness is from 
me, says the Lord. 


1 ‘urn’: lit. ‘make’. 

2 ‘on’ or ‘with’. 

3 ‘restored’ or ‘established’. 
^ ‘destruction’ or ‘ruin’. 


5 No instrument established against you will prosper": lit. “Any instruments that are 
established against you will not ascend to the top’. 


٩ ‘overcome’ or ‘declare guilty’. 
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Ch. 54 


Chapter 54 


Sing praise, (O) barren woman who has not given birth; exult with 
praise, rejoice, you who have not! labored: for the children of the 
deserted woman have multiplied, (are) more than the children of the 
married woman, says the Lord. 


Enlarge the place of your tents, stretch out the hangings of your 
tents, do not refrain: lengthen your tent-cords, strengthen your 
stakes. 


For you will increase on the right hand and on the left: your seed will 
inhetit the nations, the deserted cities will be inhabited. 


Do not fear, for you have not been shamed, you will not be 
overwhelmed, for you will not be put to shame, for you will forget 
the shame of your youth, you will no more call to mind the reproach 
of your widowhood. 


For your Lord does so to you: the Mighty Lord is his name, your 
savior, the Holy One of Israel,” he will be called "The God of all the 
earth’. 


For the Lord called you as to a woman forsaken, distressed in spirit, 
as a wife of youth, forsaken, says your God. 


In a moment of rage? I forsook you: but with my great mercy” I will 
gather you up. 


In great rage I turned away my face from you; but in my eternal 
mercy? I took pity on you, says the Lord your savior. 


This is to me like the days of Noah, when I swore that never again 
would the waters of Noah cover? the land: so have I sworn that I will 
not be angry with you, not reprove you. 


1 You who have not’: lit. ‘who has not’. 

2 ‘your savior, the Holy One of Israel’ or ‘your savior is the Holy One of Israel’. 
3 ‘moment of rage’: lit. “small rage’. See Introduction. Addendum 1. 

^ ‘mercy’: pl. 

5 ‘mercy’: pl. 


6 ‘cover’: lit. ‘pass over’. 
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Ch. 53 


A wicked man gave his grave, even a rich man at his death:' for he 
had done no wrong, there was no deceit in his mouth. 


The Lord desired to afflict him, to cause him suffering; sin was laid 
on him? that he might see seed,’ lengthen days; the will of the Lord 
will prosper in his hand. 


In* the travail of his soul he will see, he will be sated with (his) 
knowledge, and he will acquit the righteous. He is the servant of 
many, their sins he will bear. 


Therefore I will assign him to? the many, he will divide the spoil with 
the strong: for he cast himself down’ to death, he was numbered with 
the wicked, he bore the sins of the many, he met with the wicked. 


1 “A wicked man gave his grave, even a rich man at his death’ or ‘He set his grave 
(with) the impious, and the rich in his death’. 


2 “on him": lit. ‘on his soul’. 

5 ‘that he might see seed’ or ‘that the offspring might see’. 
^ Tr’ or ‘From’. 

> ‘assign him to’ or ‘divide him with’. 


6 “cast himself down’: lit. ‘threw his soul’. 
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Ch. 53 


Chapter 53 


Who has believed our report? To whom has the arm of the Lord 
been tevealed? 


He rose up before him as an infant, as a root from thirsty ground; he 
had no form, nor brilliance: we saw that he had no form,' and we 
denied him. 


Despised and humiliated by man, a man of sorrows, acquainted with 
suffering? we turned our face away from him, we despised him, we 
did not value” him. 


Truly, he has borne our sufferings, he has endured our sorrows; we 
saw him as beaten, afflicted by God, humiliated. 


Killed for our sins, brought low for our iniquity, chastised for our 
peace:° but by his wounds we will be healed. 


We all like sheep have gone astray,’ each man has gone his own way: 
but the Lord has laid upon him the sins of us all. 


He came near, and was brought low, but he did not open his mouth; 
he was led like a lamb to the slaughter, yet like a sheep before the 
shearer he kept silent, he did not open his mouth. 


He was taken from imprisonment, from judgment: who of his 
generation will tell (of this)? For he was torn from the land of the 
living, some of the wicked of my people drew near to him." 


1 ‘he had no form”: lit. ‘there was no (favorable) appearance to him’. 

? ‘acquainted with’ or ‘knowing’. 

3 ‘suffering’: pl. 

4 ‘value’: lit. ‘count’. 

> ‘saw’: lit. ‘counted’. 

٩ ‘chastised for our peace’: lit. ‘the chastisement of our peace was on him’. 

7 ‘have gone astray’: lit. “are going astray’. 

8 “each man has gone his own way’: lit. ‘each to his way, we have turned’. 

? ‘some of the wicked of my people drew near to him’ or ‘from the wicked of my 


people they took him’. 
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Ch. 52 


Pass on, pass on, go out from there, do not touch! the unclean; go 
out from its midst, purify yourselves, bearers of the vessels of the 
Lord. 


For you shall not go out in haste, you shall not flee,“ for the Lord 
goes before you, he who gathers you (up) is the God of Israel. 


See! My servant understands, he is exalted, lifted up, raised up high.” 


As many will be speechless concerning him: so is his appearance 
distorted beyond that of man, his face beyond that of mankind. 


This one purifies many nations; concerning him kings will shut their 
mouth(s): for what has not been told to them, they saw, and what 
they had not heard, they understood. 


1 “do not touch’ or ‘do not approach’. 
2 ‘the unclean’: either things or people. 
3 ‘purify yourselves’ or ‘be purified’. 

^ flee’: lit. ‘go in flight’. 

> ‘raised up high’ or ‘elevated greatly’. 


6 ‘speechless concerning him’ or ‘struck dumb by him’ or ‘amazed by him’. 
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Ch. 52 


Chapter 52 


Awake, awake, Zion! clothe yourself with a garment of praise, 
Jerusalem, the holy city, for the uncircumcised and the unclean will 
not again enter you. 


Shake the dust off yourself,’ arise, sit down, Jerusalem; loosen the 
yoke from your neck, captive, daughter of Zion. 


For thus says the Lord: You were sold without recompense - and not 
with money will you be redeemed. 


For thus says the Lord God: My people went down first to Egypt, to 
live there; the Assyrian took him by force. 


So now, what is (there) here for me, says the Lord, for my people was 
carried away without recompense; their rulers lament, says the Lord; 
continually, every day, they revile my name. 


Therefore, on that day, my people will know my name, for I am he 
who speaks, it is I. 


How fair upon the mountains are the feet of him who brings tidings 
of peace, who brings tidings of good, who makes heard (my) 
salvation, who says to Zion: Your God reigns. 


The voice of your watchmen: they have raised a cry, they sing 
praise(s) in unison: for face to face? they will see, when the Lord 
returns to Zion. 


Rejoice, sing praise(s) in unison, desolate places of Jerusalem, for the 
Lord has comforted his people, he has redeemed Jerusalem. 


The Lord has revealed his holy arm in the sight of all peoples: all the 
ends of the earth will see the redemption of our God. 


1 Shake the dust off yourself: lit. Shake yourself from dust’. 
2 ‘good’: pl. 

5 ‘reigns’: perfect verb. 

4 “a cry or (their) voice’. 

5 “face to face’: lit. “eye with eye’. 


6 ‘in the sight’: lit. ‘to the eye’. 
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Ch. 51 


Your children are confounded, they lie down at the ends! of all the 
streets, like a flabby beet: they are full of the anger of the Lord, the 
rebuke of your God. 


Therefore, you who are humiliated,’ hear these things, drunken (but) 
not on wine. 


Thus says your Lord, the Lord: Your God will acquit* his people. See! 
I have taken from your hands the cup of staggering, not again will 
you drink? the cup of my wrath. 


I will put it in the hand of those who humiliate you, who said to your 
soul: Lie down, we will pass over. You have made your people like 
the earth, like a street for those who pass over. 


1 “ends”: lit. ‘head’. 

2 ‘flabby beet’ or ‘faded beet’. See Introduction. Addendum 1. 
3 ‘you who are humiliated’: lit. “humiliated one’. 

^ ‘acquit’ or judge’. 

5 will you drink’: lit. ‘to drink’. 


6 Lie down, we will pass over’ or Be humble, we will overcome’. 
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Ch. 51 


You it is who dried up the sea and the waters of the great deep: in the 
depths of the waters you made a pathway, that the redeemed might 
pass through, the redeemed of the Lord. 


They will return, enter Zion with praise, gladness on their heads 
forever; they will find delight and gladness, misery and groaning’ will 
flee. 


I am he who comforts you, says the Lord. Who are you, that you 
have been afraid of man who is mortal,’ of mankind‘ that dries up as 
grass? 


You have forgotten the Lord who made you, who stretched out the 
heavens, established the foundations of the earth; you have been 
afraid, continually, every day, of the rage of the oppressor, who was 
prepared to destroy: where is the rage of the oppressor? 


Who hastened to destroy the strong; they will not die by destruction; 
his bread will not fail. 


I am the Lord your God, who rebukes the sea, and its waves are still: 
the mighty Lord is his name. 


For I set my wotds in yout mouth, covered you with the shade of my 
hand, with which I stretched out the heavens, established the 
foundations of the earth. I said to Zion: You are my people. 


Awake, awake, atise, Jerusalem! for you have drunk, from the hand of 
the Lord, the cup of his wrath, you have drunk, you have drained the 
cup of staggering. 


There is none, of all the children that she bore, who comforts her, 
none who takes her hand and raises her up, of all the children that 
she reared. 


These two (things) have come to you: who will grieve for you? Prey, 
ruin, famine, and the sword: who will comfort you? 


1 ‘with praise’ or ‘in glory’. 

2 ‘groaning’: pl. 

3 “is mortal’: lit. ‘dies. 

^ ‘mankind’: lit. ‘son of man’. 

> ‘of the rage of: lit. from before’. 


6 ‘by destruction’. MT ‘to the pit’. See Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 51 


Chapter 51 


Hear me, (you) who pursue tighteousness, and seek the Lord. Look 
to the mountain from which you wete hewn, to the well from which 
you were hollowed out. 


Look to Abraham your father, and to Sarah who bore you: for he was 
one, but I called to him, and I blessed him, and I multiplied him. 


Because the Lord has built Zion, restores all her desolate wastes, 
turns her wilderness into Eden, makes her plain like the garden of the 
Lord: joy and gladness will be heard in her midst, thanksgiving and 
the sound of music. 


Hear me, nations! Give ear, peoples! for the law goes forth from my 
presence, my judgment is a light to the nations. 


My righteousness has drawn near, my salvation has gone forth: by my 
arm the peoples will be judged, the islands will await me, they will 
trust’ in my arm. 


Lift up your eyes to the heavens, look too beneath the earth: for the 
heavens will pass away like smoke, the earth will wear out like a 
garment, together with its inhabitants’ - but my salvation will be 
eternal, my righteousness will not pass away. 


Hear me, you who know righteousness,” people in whose heart is my 
law: do not fear the reproach of man, do not* tremble at their 
blasphemy. 


For as wool, as a garment, the moth will eat them: but my 
righteousness is eternal, my salvation for generations. 


Awake, awake! clothe yourself in the strength of the arm of the Lord; 
awake as in ancient days, as the generations of old: you are she who 
decreed the great decree, who killed the dragon. 


1 ‘trust’ or ‘hope’. 
2 ‘together with its inhabitants’: lit. ‘its inhabitants like it will be’. 
3 ‘you who know righteousness’: lit. 'knowers of righteousness’. 


^ ‘do not ... do not’ or ‘you will not ... you will nov’. 
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Ch. 50 


See! The Lord God helps me: who condemns me? See! They are all 
like wotn-out clothes, the moth will eat them. 


Who among you (is there that) fears the Lord? May he hear the voice 
of his servant, who walks in darkness, and there 15 no light for him; 
may he hope in the name of the Lord, may he be redeemed by his 
God. 


See! All of you, you all set on fire,’ kindle flame: go, in the brilliance 
of your fire, in the flame of your fiery coal. This was yours from my 
hand: you will lie down in distress. 


1 you all set on fire’: lit. “are those who set on fire’. 
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Ch. 50 


Chapter 5o 


Thus says the Lord: Where is the bill of divorce! (with) which I 
repudiated your mother? Or who is my creditor,’ to whom I sold 
you? See! In your sins you were sold, in your iniquity your mother 
was repudiated. 


Why did I come? there was no-one (there); I called, and no-one 
answers. My hand reaped the harvest: did it fall short?’ Or have I not 
the power to deliver? See! With my rebuke I dry up the sea, I turn 
rivers into wilderness, their fish rot for lack of water, they die. 


I clothe the heavens with darkness, I make sackcloth their garment. 


The Lord God gave me a tongue of doctrine, so that I may make 
known and declare the word to the weary; he has awakened in the 
morning, in the morning he will make my ears! understand" doctrine. 


The Lord God has opened my ears; I have not turned away,’ nor 
have I stood firm in strife. 


I gave my body to wounds, my cheeks to beating; I did not turn my 
face from shame, from spittle. 


The Lord God helped me: therefore I was not ashamed, therefore I 
made my face like stone, I knew that I am not shamed. 


For he is near, the one who justifies me; who contends with me? Let 
us stand up together; or who is my adversary?” Let him approach 
me. 


1 ‘bill of divorce’: lit. “writing of release’. 

2 ‘creditor’: lit. lord of my debt’. 

3 ‘did it fall short?’ or ‘it fell short’. 

^ have I not the power to deliver’: lit. ‘is there not might in me to redeem’. 
5 ‘doctrine’ or ‘instruction, learning". 

6 ‘weary’ or ‘afflicted’. 

7 ‘make my ears’: lit. ‘make for me ears to’. 

8 ‘understand’ or ‘hear; obey’. 

° ‘away’ or ‘behind me’. 


10 ‘my adversary’: lit. ‘the master of my contention’. 
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Ch. 49 


You will say in your heart: Who bore me these? For see! I am 
bereaved, I am deserted, exiled and troubled. Who reared these? See! 
If I have been left alone, where were these? 


Thus says the Lord God: See! I raise up my hand against the nations, 
I will raise a sign to the nations; they will bring your sons upon their 
hands, they will carry your daughters upon their shoulders. 


Kings will be those who rear you, their princesses will suckle you; 
they will bow down to you with their faces on the ground, they will 
lick the dust of your feet; you will know that I am the Lord: those 
who wait for me are not ashamed. 


Shall the prey of the mighty be carried off, or the captive of the 
strong be set free? 


For thus says the Lord: The prey of the mighty will be carried off, 
and the captive of the strong will be set free, and I will judge your 
lawsuits, and I will redeem your children. 

For I will feed your oppressors with their own flesh, they will be 
drunk with’ their own blood as with the juice of the grape: and all 


flesh will know that I am the Lord your saviot, the strong one of 
Jacob your helper. 


1 See! If: lit. Tf Seel. 


2 “with”: lit. ‘from’. 
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Ch. 49 


They will not hunger, they will not thirst, the parching heat and sun 
will not harm them; because of their compassion he will lead them, 
he will bring them to springs of water. 


I will make all the mountains (into) paths, all the pathways will be 
lifted up. 


These will come from afar, these from the north, these from the 
west, and these from the sea of Sinim. 


Sing praise, heavens! Exult, earth! Rejoice, mountains, with praise! 
For the Lord has comforted his people, has had mercy on his poor. 


Zion said: The Lord has abandoned me, the Lord has forgotten me. 


If a woman forgets her newborn baby, has no pity for the child of 
her womb,’ even if these forget: I will not forget you. 


See! I have engraved you on the palms of my hands, your walls are 
before me continually. 


Directly,’ your children are your destroyers; those who ravage you 
will go forth from you. 


Lift up your eyes to your surroundings, and see all those who are 
gathered together, coming to you. As I live, says the Lord, you will 
clothe yourselves with them all as with an ornament, you will be 
adorned’ like a bride. 


For your desolate places, and your deserted places, the land of your 
destruction, from henceforth will be too narrow to be inhabited,’ and 
those who devour you will flee. 


Again they will say in your hearing, the children of your bereavement: 
The place is (too) narrow for us, bring us near, so that we may live. 


1 West’ or ‘sea’. 

2 ‘womb’: lit. ‘bowels’. 

3 ‘Directly’. See Introduction. Addendum 3. 

4 ‘adorned’ or ‘crowned’. 

5 ‘too narrow to be inhabited’: lit. ‘restricted from an inhabitant’. 
6 live’: lit. ‘dwell. 
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Ch. 49 


Chapter 49 


Listen, islands! Give eat, peoples! The Lord has called me from afar, 
from the womb, from the belly of my mother, he has been mindful 
of my name. 


He has made my mouth like a sharp sword, he has hidden me in the 
shade of his hand; he has made me like a choice atrow, he has 
concealed me in his quiver. 


He said to me: You are my servant, Israel, for in you I am glorified. 


I did not say to the seed of Jacob that I had labored in vain, given my 
strength to vanity; truly my judgment is before the Lord, my work 
before my God. 


Now thus says the Lord, who fashioned me in the womb so that I 
should be his servant, return Jacob to him, and gather Israel - I was 
glorified before the Lord, my God was my strength. 


He said: It is a small thing, that you would be my servant, that you 
would establish the tribe of Jacob, return the scion of Israel; I have 
given you as a light to the nations, that you would be my redemption 
to the ends of the earth. 


Thus says the Lord, the Holy One of Israel, its savior, to him whose 
soul is despised, despised by the people and by the servants of rulers: 
Kings will see and stand up, rulers will worship him, because of the 
Lord who is faithful, the Holy One of Israel who chose you. 


Thus says the Lord: In an favorable time I have answered you, on the 
day of salvation' I have helped you, I have formed you, I have given 
you as a covenant for the people, as a light to the nations, that you 
may establish” the land, and inherit the inheritance of the desolate 
wastes. 


You will say to the bound: Go forth! and to the imprisoned: Be 
revealed! They will feed on the paths, all the pathways their pastures. 


1 ‘salvation’ or ‘redemption’. 


2 ‘establish’ or ‘raise up’. 
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Ch. 49 


For (the sake of) my name I will pause in! my anger, (for) my honor I 
will presetve you, I will not destroy you. 


See! I have refined you, but not with silver; proved you in the furnace 
of want. 


For my own sake I will act, so that it will not be defiled, I will not 
give my honor to another. 


Hear me, Jacob and Israel (to) whom I have called: I am the first and 
Iam the last. 


My hand fashioned the foundations of the earth, my right hand 
spread out the heavens; I call (to) them, and they stand firm together. 


Gather yourselves together, all of you, and listen. Who 15 (there) 
amongst you who declares these things? The Lord loved him who 
will do his will in Babylon, and among the seed of the Chaldeans. 


I have spoken, even called, I have summoned her, I have made her 
way ptosperous. 


Draw near to me, and hear this: from the beginning, I spoke not in 
secret; from the time that was, I was there; now, the Lord God has 
sent me, and his spirit. 


Thus says the Lotd, your saviot, the Holy One of Israel: I am the 
Lord your God, I teach you so that you will do no wrong,’ I make 
known to you the way in which you should go. 


But if only you would heed my commandments: then your peace 
would be as a river, your righteousness as the waves of the sea. 


Your seed would be as the sand, the offspring of your bowels as 
pebbles; it should not come to an end, his name should not perish 
from my presence. 


Go forth from Babylon, flee from the Chaldeans, with the sound of 
praise declare this; make it heard, bring it forth to the ends of the 
earth, say: The Lord has redeemed Jacob his servant. 


He made them walk in the desolate waste, he made water flow for 
them from the flint, he cleaved the rock, the waters flowed. 


There is no peace for the wicked, says the Lord. 


1 ‘pause in’: lit. ‘delay’. 


2 *that you will do no wrong’. See Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 48 


Chapter 48 


Hear these things, those of the house of Jacob who are called by the 
name of Israel, who have come forth from the waters of Judah, who 
swear by the name of the Lord, who make us think about’ the God 
of Israel: not in truth, not in righteousness. 


For they have called themselves ‘of the city of holiness’ and have 
supported themselves by the God of Israel: the mighty Lord 15 his 
name. 


From the beginning I have declared the former things, they have’ 
gone forth from my mouth; I have made you hear them: suddenly I 
act, and they come to pass.’ 


I know that you are stubborn, that your neck is an iron sinew, your 
forehead brass. 


I declared to you from the first, I made you hear before it had come 
to pass, so that you should not say ‘My idols have acted, my graven 
images, my molten images, have saved me’. 


I have heard, I have seen, all these things, will you not declare this?’ I 
have made you hear new things (to be) kept in mind from now on, 
which you did not know. 


They are created henceforth, not from of old; before (this) day you 
have not heard them, so you may not say ‘I know them’. 


You did not hear them, neither do you know them; from of old you 
would not take heed; I know that you are very deceitful, you were 
called ‘unrighteous’ from the womb.’ 


1 ‘make us think about’: lit. ‘make mention of. 


2 ‘they have’: lit. ‘it has’. 


3 ‘made you hear them": lit. T have made them heard by you’. 

^ “come to pass’ or ‘they come’. 

> “will you not declare this?’ or ‘you will not declare this’. 

6 ‘you would not take heed’: lit. ‘your ears have not been open’. 


7 womb”: lit. ‘belly’. 
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Ch. 47 


For you put your trust in your wickedness, you said: There is no-one 
who sees me. Your wisdom and your knowledge have! led you astray; 
you said in your heart: I and no other. 


Evil will come upon you in the early dawn, but you will not know it; 
confusion will fall upon you, and you will be unable to turn it aside; 
distress will come upon you suddenly, but you will not know it. 


Stand up now with your magicians, with your many sorcerets, with 
whom you have labored from your childhood: perhaps you will able 
to benefit, perhaps you will be strengthened.” 


You have become weary with the multitude of your devices; let them 
stand up and save you, the Chaldeans who give heed to the heavens 
and the stats, who show you by the moon everything which comes 
upon you. 

See! They are like straws that the fire burns up, they will not survive* 
the flame; there are no coals for their fire, nor brightness to settle 
before it. 


So they were to you, your merchants with whom you have labored 
from your childhood; each turned aside to his own way, there is no- 
one who saves you. 


1 ‘have’: sing verb. 
2 labored’ or ‘become weary’. 
3 ‘strengthened’ or ‘strengthen yourself. 


4 ‘survive’: lit. save their soul from the hand of. 
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Ch. 47 


Chapter 47 


Come down, sit in the dust, virgin daughter of Babylon; sit on the 
earth, daughter of the Chaldeans: there is no throne, for they will no 
more call you delicate, pampered. 


Take a mill, grind flour, remove! your veil, cut your white hair,’ 
reveal your legs, pass through the rivers. 


Your nakedness will be uncovered, your shame will be seen, I will 
exact vengeance from you, I will not cause a man to rush in upon 
you. 


Our savior, the mighty Lord is his name, the Holy One of Israel. 


Sit in confusion, go into the dark, daughter of the Chaldeans: for they 
will no more call you ‘the mistress* of kingdoms’. 


I was angry with my people, for they defiled my inheritance, I 
delivered them up into your hands; but you had no mercy on them, 
you set your yoke heavily’ on the elders. 


You said: I shall be the mistress forever: you did not take these to 
yout heart, you did not call to mind the latter end. 


Now hear these things, delicate one, who sits at peace, saying in her 
heart: I and no other, I will not live’ as a widow, I will not know 
bereavement. 


They will come upon you, these two blows, in a single day: 
bereavement and widowhood will come upon you suddenly, in the 
multitude of your sorcerers,” in the multitude of your magicians. 


1 ‘remove’: lit. ‘reveal’. 

2 cut: V جرم‎ OF ‘ack’ y feas. 

3 *white hair’ or ‘white clothes’. 

^ ‘mistress’ or ‘heroine, champion’. 

> ‘set your yoke heavily’: lit. ‘greatly hardened your yoke’. 
6 Tand no other’: lit. T am and none again’. 

7 ‘live’: lit. ‘sit’, 


8 ‘sorcerers’ or ‘enchantments’. 
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Ch. 46 


I summon from the east a bird of prey, from a distant land a man of 
my counsel; I speak, I bring, I have formed, I also bring to pass. 


Hear me, hard-hearted ones, far removed from righteousness. 


I have brought my righteousness to come to pass, my redemption 
will not delay: I will give my redemption to Zion, my praise to Israel. 


1 ‘counsel: lit. ‘belief, mind’. 
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Ch. 46 


Chapter 46 


Bel fell, Nebo was overthrown, their carved idols packed up (as) 
loads for the beast, for the hungry cattle. 


They were overthrown, they fell together; they were not able to save 
those who carried them, they! were carried away’ into captivity. 


Hear me, (you) of the house of Jacob and all the remnant of Israel, 
who are borne in the womb,’ carried in the womb.* 


I am he unto old age, I will support unto the latter years; I made, I 
will carry, I will support and save. 


To whom have you likened me and compared me? 


To those who go astray, who bring out gold from their pouches, 
weigh silver in the scales, hire a smith, make a god and bow down to 
it, even pray to it. 


Carrying it upon their shoulders, making it walk, setting it in its place: 
but it cannot get up from its place; they even pray to it: but it does 
not answer them, it does not save them from their afflictions. 


Remember these things, and consider; wrongdoers, bring (them) to 
mind.” 

Remember the former things which are everlasting; for I am God, 
there is no other’ God, there is none like me. 


I declare, from the beginning, the latter things; from former times, I 
tell of those things which have not yet been effected; I establish my 
purpose, and all my will I bring to pass. 


1 *they' lit. ‘their souls, themselves’. 

2 “were carried’: lit. ‘went’. 

3 ‘borne in the womb’: idiomatic. 

4 “carried in the womb’: P uses two words for ‘womb’, but only one is appropriate 
in English. 

5 ‘mind’: lit. ‘heart’, as in 44:18. 

5 ‘everlasting’: lit. ‘from of old’. 


7 ‘no other’: lit. ‘not again’. 
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Ch. 45 


Declare, approach, take counsel together. Who has made this heard 
from the first: I am the Lord from the beginning, there is no God 
other than me, the righteous God, the savior, there is none other 
than me? 


Draw near to me, all you ends of the earth, that you may be saved, 
for I am the Lord, there is none other. 


By myself I have sworn. The word of righteousness has gone forth 
from my mouth, and it will not turn back: for to me every knee will 
bow, by me every tongue will swear. 


They will say: Righteousness is in the Lord, strong men will go to 
him, all who spite’ you will be ashamed. 


In me will be praised, declared righteous, all the seed’ of Israel. 


1 ‘none other’: lit. ‘there is none again’. 
2 ‘spite’ or ‘envy’. 


3 ‘seed’ or ‘offspring’. 
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Ch. 45 


Thus says the Lord, the Holy One of Israel, its maker, the mighty 
Lord 15 his name: Ask of me signs concerning my sons, inquire of me 
concerning the work of my hands. 


I made the earth, and mankind upon it; I with my hands stretched 
out the heavens; I ordered all their host. 


I wakened him in righteousness, I will make all his ways smooth; he 
will build my city, he will let my captives go, not for ransom, and not 
for a bribe, says the mighty Lord. 


Thus says the Lord: The labor of Egypt, the merchants of Cush and 
Sheba, the men of stature, will pass over to you, and they will be 
yours; they will follow after you, they will pass on in chains, they will 
bow down to you, they will pray to you, for God is with you, there is 
no other God. 


Indeed you are he who protects, the God of Israel and its saviot. 


Be ashamed, blush, all of them together, who walk in shame,” carving 
idols. 


The salvation of Israel is through the Lord, the eternal savior? you 
will not be ashamed, not blush, forever and ever. 


For thus says the Lord who created the heavens, he is God who 
formed the earth, who made it, established it, he did not create it in 
vain, but so that his creation would inhabit it: I am the Lord, there is 
none other. 


I did not speak in secret in the place of the darkened earth, I did not 
say to the seed of Jacob ‘Seek me in vain’, for I am the Lord, I speak 
(in) righteousness, I declare uprightness. 


Gather together, come, draw near together, those who are delivered 
from the nations; they did not understand, those who raised up 
carved wood, prayed to a god that does not save. 


1 ‘there is no other God" lit. ‘there is again no other God’. 
2 ‘shame’ or ‘a ditch’. 


3 “eternal savior’: lit. ‘the savior of the ages’. 
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Ch. 45 


Chaptet 45 


Thus says the Lord to his anointed, to Cyrus whom I have taken by 
his right hand: Nations will be subdued before him, and the loin(s) of 
kings; I will begin to open doors before him, doors will not be closed. 


I will go before you, and make the rugged place smooth; I will shatter 
the brass doors, I will cut off the iron bars. 


I will give you (the things) that are laid down in darkness, and the 
hidden (things which are) concealed, so that you may know that I am 
the Lord who called you' by your name, the God of Israel. 


For, my servant Jacob, and Israel my chosen, I called you by your 
name, I named you, yet you did not know me. 


I am the Lord, there is none other than me,’ and no God; I 
strengthened you, yet you did not know me. 


That they should know, from the rising of the sun and from its 
setting, that there is none other than me, I am the Lord, there is none 
other.? 


Who formed the light, created darkness, made peace, created evil: I 
am the Lotd who made all these. 


Refresh yourself, heavens,’ from above, clouds drop (down) 
righteousness; let the earth be opened, let redemption increase, and 
righteousness spring forth together: I am the Lord who created these. 


Woe to him who contends with his maker, an earthen vessel from the 
earthen vessels of the earth. Shall? the clay say to the potter: What are 
you doing; I was not the work of your hands? 


Woe to him who says to the father: What are you begetting? and to 
the woman: What have you borne? 


1 ‘who called you": lit. ‘for I have called you’. 

? ‘other than me’: lit. ‘again except me’. 

3 ‘none other’: lit. none again’. 

^ ‘Refresh yourself, heavens’ or “Take delight in the heavens’. 

5 Shall’: وکا‎ is used for asking a question to which the answer will be in the 


negative. 
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Ch. 44 


Who said to the deep: Be desolate, I will dry up your rivers. 


Who said to Cyrus: My shepherd; for he will fulfill all my desire, to 
tell Jerusalem that she will be rebuilt, and the temple restored. 
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Ch. 44 


And they did not bring it to mind, they did not know, they did not 
think, and they said: Half of it they burned with fire, upon its coals 
they baked bread, they roasted meat and ate; and with the rest they 
made themselves a wooden idol, and worshipped it. 


Their heart feeds on ash, the wanderers go astray, not saving 
themselves,’ not saying: Our right hand has made a lie. 


Remember these things, Jacob, and Israel, for you are my servant, I 
formed you to be a servant to me; therefore, Israel, do not forget me. 


I have made your iniquity pass away like a mist, your sins like a cloud. 
Return to me, for I have saved you. 


Sing praise(s), heaven, for the Lord has acted; make a joyful noise, 
foundations of the earth; rejoice with a hymn, mountains, forest, and 
all the trees within it: for the Lord has redeemed Jacob, he has been 
glorified in Israel. 


Thus says the Lord who redeemed you, formed you in the womb, 
helped you: I am the Lord, for I made everything. Only I stretched 
out the heavens, I spread forth the earth, I alone.“ 


Bringing to naught the signs of the necromancers, I show their 
divinations to be foolish; making the wise retire, I show their 
knowledge to be stupidity. 


And establishes the word of his servant, restores the counsel' of his 
messengers; who said to Jerusalem: She will be inhabited and to the 
cities of Judah: They will be rebuilt I will establish her desolate 
places. 


1 ‘mind’: lit. ‘heart’ as in v.18. 


2 “wanderers ... astray’: the root ها‎ is used for both. ‘go astray’ translates an infin- 
itive absolute. 


5 ‘saving themselves’: lit. ‘deliver their soul’. 

4 1 alone’: lit. ‘from me and to me’. 

> ‘show their divinations to be foolish’: lit. ‘make their divinations appear foolish’. 
6 ‘show their knowledge to be stupidity’: lit. ‘make their knowledge stupid’. 

7 counsel’: lit. ‘belief, mind’. 


8 ‘rebuilt’: lit. ‘restored’. 
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Ch. 44 


See! All their craftsmen: they are enchanters! of^ mankind; let them 
all be gathered together, let them stand; they will be ashamed, will 
blush together.? 


For the carpenter has sharpened an iron (tool), smoothed it with a 
scraping (tool), carved it with an auger, worked it with the might of 
his arm — he has also hungered, he has also thirsted, he did not drink 
water; he grew weaty. 


The carpenter has chosen wood and measured it, joined it with glue, 
catved it and worked it to the likeness of a man, like a comely 
person.“ 


He has placed in the house the wood that was cut from the forest, 
that grew in the rain, so that it would be fuel for man. 


They took from it, they warmed (themselves), they baked bread; they 
also made a god and are worshipping it, they made a graven image 
and worshipped it. 


Half of it they burned with fire, they roasted meat? upon its coals; 
they ate, were satisfied, and also warmed themselves; they said: Aha! 
I have warmed myself, I have seen the fire. 


And the rest they made a graven god, and worshipped it and prayed 
to it and said: Save us, for you are our god. 


But they did not know, they did not understand, that their eyes’ ate 
stopped up, and the understanding of their mind. 


1 “enchanters’ or ‘dumb’: the former fits the immediate context better, but the latter 
could have been intended as an addition to the sequence which closes v.9. 


2 “of: lit. from’. 

5 Jet them all be gathered ... let them stand ... will be ashamed, will blush 
together’: all four verbs are imperfect. 

4 ‘person’: lit. ‘son of mam’; it is not the form used when the term refers to Jesus. 

5 ‘meat’: lit. ‘flesh’. 

6 “warmed themselves’: lit. ‘grew warm’. 

7 ‘their eyes’: lit. ‘the vision of their eyes’. 


8 ‘mind’: lit. ‘heart’. 
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Ch. 44 


Chapter 44 


Now hear me, Jacob my servant, Israel whom I have chosen. 


Thus says the Lord, who made you, formed you in the womb, helped 
you: Do not fear, my setvant Jacob, Israel whom I have called. 


For I shall give water in the parched place, streams in the dry land. I 
will pour out my spirit on your seed, my blessings on your children. 


They will spring up from among the grass, like willows that are by 
streams of water. 


This one will say ‘I am the Lord’s’; this one will call on the name of 
Jacob; this one will write with his hand to the Lord; and by the name 
of Israel he will be called.’ 


Thus says the Lord, the king of Israel, its savior, the mighty Lord is 
his name: I am the first, I am the last, there is no God other than me. 


Who is like me? - let him proclaim, prepare himself, and declare; 
when I have set up the people for eternity, let them declare the signs 
that are coming. 


Do not fear, do not be disturbed; did I not make you hear from the 
first, declared to you, for you are my witnesses: there is no God other 
than me, there is none who is powerful whom I do not know. 


They are worthless, all the craftsmen who make images; there is no 
profit in their works that they desire to make: and the craftsmen that 
have made them witness that they do not see, nor hear, nor 
understand. 


Therefore they will be ashamed, those who make gods, fashioning 
molten (images) in which there is no profit. 


1 call ... called’: two different roots are used in the Syriac. 
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Ch. 43 


I am he who blots out your iniquity, for my sake; I will not call to 
mind your sins. 


Remember me; let us contend together: I have said that you will be 
justified. 


Your first father sinned; your rulers have wronged me. 


Your noblemen have defiled the sanctuary; I have given Jacob for a 
curse, Israel for a reproach. 
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Ch. 43 


I have declared, I have saved, I have made heard; there is no stranger 
among you, you ate my witnesses, says the Lord: I am God. 


Even from the first day I am, there is none who delivers from my 
hands; anything that I make, who will overthrow? 


Thus says, the Lord your savior, the Holy One of Israel: For your 
sake I have sent to Babylon, I have summoned all the fugitives; and 
to the Chaldeans who glory in ships. 


I am the Lord, your Holy One, for I, your king, created Israel. 


Thus says the Lord, who set a way through the sea, a pathway 
through many waters. 


Who brings forth chatiots and horses and a mighty host; together 
they will lie down and not rise up, they will be extinguished like a 
flickering lamp. 

Do not call to mind the former things; that which was first, do not 
consider’. 


See! I am making (something) new: now it will spring up, you will 
know it, I will make a way in the wilderness,’ rivers in the wasteland. 


The beast(s) of the field will praise me, the jackals and the ostriches, 
for I have given water in the wilderness, rivers in the wasteland, so 
that my chosen people may drink. 


This people that I chose for myself: they will drink. 
It was not me you called, Jacob, you whom I called ‘Israel’. 


You have not brought me the lambs of your burnt offerings, you 
have not honored me with your sacrifices; I have not enslaved you 
with offerings, nor wearied you with frankincense. 


You did not buy with silver, for me, aromatic cane; you did not 
satiate me with the fat of your sacrifices: but you subjected me to 
your sins, you weatied me with your iniquity. 


1 q, your king, created Israel’: lit. ‘for I created Israel your king’. 


2 Do not call to mind ... do not consider’ or “You will not remember ... you will 
not understand’. 


3 Wasteland’ or ‘desert’. 
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Ch. 43 


Chapter 43 


Now, thus says the Lord, who created you, Jacob, who formed you, 
Israel: Do not feat, for I have redeemed you, I have called you by 
your name, for you are mine. 


If you should pass through the sea, I am with you; the rivers will not 
ovetwhelm you; if you should walk on fire you will not be scorched: 
the flame will not consume you. 


For I am the Lord your God, the Holy One of Israel, your savior; I 
have given Egypt in your place, Kush and Sheba instead of you.’ 


Because you ate honorable in my eyes you have been glorified, I have 
loved you; I have given a man in your place, peoples in place of your 
soul. 


Do not fear, for I am with you; from the east I will bring your seed, 
from the west I will gather you. 


Say to the north: Give; and to the south: Do not withhold; bring my 
sons from far away, my daughters from the ends of the earth. 


All who call upon my name: to honor me I created him, I formed 
him, I made him. 


Bring out the blind people who have eyes, (the people) who have ears 
yet ate deaf. 


All peoples will be gathered together, the nations will be gathered. 
Who is there among you will declare this, will make the former things 
heard? They will bring their witnesses and will be declared righteous, 
they will hear, they will speak. 


In truth you are my witnesses, says the Lord, my servants whom I 
have chosen. You will know, you will believe in me, you will 
understand that I am he. Before me no God was created, after me 
there will be none. 


I am the Lord; there is none other than? me. 


1 instead of you’: lit. ‘on account of your face’. 


2 ‘other than’: lit. ‘again except for’. 
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Ch. 42 


This is a people despoiled, downtrodden, they are traps for all their 
youths, and hidden in prisons; they were prey, with none to save,’ 
trodden under foot,’ with none to restore (them). 


Who is there among you who will hear this, who will give ear, hear 
8y 8 
(what comes) next? 


Who gives Jacob to be trodden under foot,’ Israel for plundering? 
Was it not the Lord, because we sinned against him, we did not wish 
to walk in his ways, we did not obey his law. 


He poured out upon them the heat of his wrath; with the strength of 
war he set fire to them from their surroundings, but they did not 
understand, the fire burnt them, but they did not take it to heart. 


1 “vith none to save’: lit. fand there is no-one who saves’. 

2 ‘trodden under foot’: lit. for trampling under foot’. 

3 “with none to restore (them)* lit. ‘and there is no-one who restores’. 
^ (what comes) next’: lit. ‘the next’ or ‘another’. 

> “trodden under foot’: lit. for trampling under foot’. 


6 ‘take it to heart’: lit. bring (it) upon their heart’. 
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Ch. 42 


Let the wilderness and its cities rejoice, let Kedar become meadows, 
let the dwellers in the crags sing praises, let them cry out from the 
highest mountain. 


May they give praise to the Lord, may they proclaim his praises in the 
islands. 


The Lord will go forth as a mighty man, as a warrior he will arouse 
zeal; he will cry out, he will conduct himself manfully, he will kill his 


enemies. 


I have been silent; I will be silent forever; I have endured like a 
woman in labor. I will astonish, I will confound, at once. 


I will lay waste the mountains and high hills, I will dry up all their 
strength, I will turn the rivers into islands, I will dry up the pools. 


I will lead the blind in a way that they do not know; in pathways that 
they have not known, I will make them walk; I will turn darkness 
before them into light, I will make the rugged place smooth: these 
things I have done for them, I have not forsaken them. 


They will turn back, they will be ashamed, in disgrace, those who put 
their trust in graven images, who say to molten images: You ate our 
gods. 


Deaf: listen! blind: understand and see! 


Who is blind but my servant, deaf like my messenger whom I shall 
send? Who is blind like the ruler, blind like the servant of the Lord? 


I have seen much, but you do not keep watch; I have opened ears, 
but you do not listen. 


The Lord was pleased, in^ his righteousness, that he would extol the 
law and praise it. 


1 highest mountain’: lit. ‘head of the mountains’. 
8 


2 :”مك‎ lit. ‘because of. 
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Ch. 42 


Chaptet 42 


Behold my setvant, (whom) I have supported: in my chosen one my 
soul' has delighted. I have laid on him my spirit, that he may bring 
forth justice to the nations. 


He will not cry out, he will not cry aloud, he will not make his voice 
heard in the street.” 


The bruised reed he will not break, the flickering lamp he will not 
extinguish; in truth he will bring forth justice. 


He will not be extinguished, he will not flicker, until he has set up 
justice on earth: the islands will await his law. 


Thus says the Lord God, who created the heavens and stretched 
them out, who spread out the earth and all that is in it, gave breath to 
the people who are upon it, spirit to those who walk on it. 


I, the Lord, called to you in righteousness, I took hold of your hand 
and strengthened you, I gave you as a covenant to the people, as a 
light to the nations. 


So that you will open the eyes of the blind, bring forth the captives 
from the prison house,’ and from the prison* those who dwell in 
darkness. 


I am the Lord, and this is my name; and I will not give my glory to 
another, nor my praise to graven images. 


The new things I make known; the former things - See! They have 
come. Before they appear I proclaim them to you. 


The Praise of Isaiah 


Praise the Lord with new praise, his praise from the ends of the 
earth, those who go down to the sea in its fullness, the islands and 
those who dwell in them. 


1 ‘my soul or P. 
2 ‘street’ or ‘market’. 
3 ‘prison house’: lit. house of confinement. 


4 ‘prison’: lit. house of the bound". 
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Ch. 41 


Let them come near, let them declare those things that are to come, 
the former things, what they (are); declare (them) to me so that we 
may set them in our heart(s), that we may know their latter end; or 
make us understand’ the things which are coming. 


Declare to me the signs that are to come, that we may know that you 
are gods, that you do both good and evil? we will relate (it), we will 
see (it) together. 


See! you, you are nothing, your works are in vain,’ your election is an 
abomination. 


I have awoken (one) from the north, who will come from the rising 
of the sun, and will call upon my name; rulers will come and be 
trodden down, like the clay that the potter treads down. 


Who 15 it who will declare from the beginning, that we may know, we 
may say: (He is) righteous? There is none who declares, not even 
(one) to make heard, nor hears your words. 


These are the first fruits of Zion, and I will give a messenger” to 
Jerusalem. 


I looked, but there was no-one who reasons concerning these, so that 
I may question them, and they may give me an answer. 


See! They are all nothing, their works are useless, their works are an 
empty wind. 


1 ‘understand’ or ‘heat’. 


2 ‘that you do both good and evil’: lit. ‘both those who do good are you and those 
who do evil are you’. 


5 in vain’: lit. ‘of naught’. 


4 ‘messenger’: usually a bearer of good rather than bad tidings. 
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Ch. 1 


You will seek them, but you will not find them, the men who 
contend with you; they will be as if they had never been,’ the men 
who fight with you. 


For I am the Lord your God, who strengthens your right hand. I 
have said to you: Do not fear; I am your helper. 


Do not fear, worm of Jacob, weevil of Israel. I am your helper, says 
the Lotd, and your savior, the Holy One of Israel. 


See! I have made you like a new threshing instrument that shatters, 
breaks into pieces: you will trample mountains, break (them) into 
pieces, you will make the high places as chaff. 


You will winnow them, the wind will lift them up, the storm wind 
will scatter them: but you will exult in the Lord, you will glory in the 
Holy One of Israel. 


The poor and the needy seek water, but there is none; their tongues 
are parched with thirst. I, the Lord, will answer them, the God of 
Israel; I will not forsake them. 


I will open rivers in the mountains, springs in the midst of the plains, 
I will turn the wilderness into pools of water, the dry land into 
springs of water. 


I will put in the wilderness cedars and acacias, myrtle and olive trees,” 
I will set in the plain beautiful cypresses (all) together. 


So that they may see and know and consider,’ and understand 
together, that the hand of the Lord did this, and the Holy One of 
Israel created it. 


Bring near your contentions, says the Lord; bring near your 
arguments,’ says the king of Jacob. 


1 ‘as if they had never been’: lit. ‘as those who are not’. 
2 “olive trees’: lit. folive-wood'". 
3 ‘and know and consider’: lit. ‘and they may know and they may consider. 


4 ‘arguments’ or ‘reflections, opinions’. 
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Ch. 1 


Chapter 41 


Be silent, islands, let the peoples renew might; let them draw near, 
then let them speak, let them draw near together to judgment. 


Who has stirred up righteousness from the east, and called it to his 
foot? Nations will be delivered up before him, kings will be 
confounded, he will give (them) like dust to his sword, like the falling 
stubble (to) his bow. 


He will pursue them, and he will make peace, he will not enter the 
way on foot. 


Who prepared and effected, who called the generations from the 
beginning? I am the Lord, the first and the last, I am (he). 


The islands saw me, the ends of the earth feared; they feared, they 
drew near, they came. 


Each helps his companion, to his brother he says: Be strong. 


The carpenter encouraged the smith, who strikes it with a mallet, 
labors, and says of the join that it is good; they fix it with nails, that it 
may not be moved. 


Now, Israel my servant, Jacob, you whom I have chosen,’ the seed of 
Abraham my friend, you whom I have strengthened.” 


From the ends of the earth, from its watchtowers I have called you. I 
said to you: You are my servant, I have chosen you, I will not reject 
you. 


Do not fear, for I am with you, do not be troubled, for I am your 
God. I will strengthen you, I will truly help you, truly support you 
with my righteous right hand. 


They will be ashamed, they will blush, those who look askance at you; 
they will be brought to naught,’ they will perish, the men who 
contend with you. 


! You whom I have chosen’: lit. ‘whom I have chosen yov’. 
2 ‘you whom I have strengthened’: lit. ‘whom I have strengthened you’. 


3 ‘brought to naught’: lit. ‘be as nothing’. 
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Ch. 0 


And to him who sits upon the circle of the earth, its inhabitants like 
the locust, who stretches out the heavens like a vault, stretches them 
like a tent for a dwelling-place. 


Who made rulers (to be) nothing at all, earthly’ judges as if they are 
not. 


They will not plant, they will not sow, they will not set root in the 
earth; he will blow upon them and they will dry up, the whirlwind will 
carty them away like stubble. 


To whom have you likened me, that I am comparable to him, says 
the Holy One? 


Lift up your eyes to the height(s), see who created these, their hosts 
which he brings forth by number; he called all of them (by their) 
names, in the greatness of his glory and in the strength of his host 
not one 15 forgotten. 


Why do you speak, Jacob, and you say, Israel, that my ways are 
hidden from the Lord, my judgment departed from my God? 


Did you not know, did you not hear? that God is Lord forever, who 
created the ends of the earth, who does not tire, who is indefatigable, 
whose understanding is beyond comprehension.’ 


He gives might to the tired, greater strength? to those suffering pain. 
Young men will grow tired and weary, youths will surely stumble. 


Those who hope in the Lord will renew their strength, they will grow 
wings like doves, they will run and they will not weary, will walk and 
not be tired. 


1 ‘earthly’: lit. ‘of the earth’. 


2 “whose understanding is beyond comprehension’: lit. ‘there is no searching out of 
his understanding’. 


5 ‘greater strength’: lit. ‘he increases strength’. 
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Ch. 40 


Who has measured the waters in the hollow of his hand, stretched 
out the heavens in his span,’ measured in his palm the dust of the 
earth, weighed the mountains in a balance, and the high places with 
scales?” 


Who has established the spirit of the Lord, O° who was his 


4 
counselor? 


By whom was he counseled, (who) taught him, made him understand 
the path of justice, taught him knowledge, showed him the path of 
understanding? 


See, the nations are like a drop from a cauldron, like the dipping of 
scales, the islands like dust that may be thrown away. 


And Lebanon is not adequate for burning for him, its animals (are) 
not adequate" for sacrifice to him. 


And all the nations are counted as nothing (in comparison) to him, as 
ruin, as wasteland’ they are counted (in comparison) to him. 


To whom have you likened God, to what likeness have you likened 
him? 


It is an image which the carpenter made, the smith plated with gold, 
and he has set in it refined silver. 


He has set apatt wood that is not rotten, the carpenter has selected, 
has carved it skillfully,’ an image is constructed that does not move. 


Did you not hear, did you not know, was it not told to you from the 
beginning, did you not understand (from) the foundations of the 
earth? 


1 ‘span’: the distance between the tip of the thumb and the tip of the little finger. 
2 ‘scales’: lit. ‘a scale’. 

3 ‘O’ or ‘or’. 

^ “counselor”: lit. ‘who was for him one who counseled counsel’. 

> ‘adequate: lit. “counted, reckoned’. 

6 Wasteland’ or ‘a sword’. 


7 “carved it skillfully’: lit. ‘with his skill he has carved it’. 
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Ch. 0 


Chapter 40 


Comfort, comfort my people,’ says your God. 


Console” Jerusalem, cry to her, for she was filled with strength, 
delighted in sin; and she has received from the hand of the Lord 
double for all her sins. 


A voice that cries’ in the wilderness: Restore a way for the Lord, 
make straight in the plain the pathways for our God. 


All the valleys will be filled completely, all the mountains and hills 
will be brought low, the rugged place will be cleared, the rough place 
will be a plain. 


And the glory of the Lord will be revealed, all flesh will see it 
together, for the mouth of the Lord has spoken. 


A voice which says:* Cry! He said: What shall I cry? All flesh is grass, 
all its beauty as the blossom of the field. 


The grass has dried up, the blossom has withered away, for the 
breath of the Lord has blown on it. So is the grass of this people. 


The grass dries up, the blossom withers away, but the word of our 
God stands firm forever. 


Go up to the high mountains, Zion who brings news. Lift up your 
voice with strength, Jerusalem who brings news. Lift up (your voice), 
do not fear. Say to the cities of Judah ‘Behold your God’. 


Behold, the Lord God comes in strength, his arm with power. 
Behold, his reward is with him, his work is before him. 


As the shepherd who feeds his flock, gathers the lambs with his arm, 
carries them in his lap, nourishes those who suckle. 


1 Comfort, comfort my people’ or “Comfort him comfort him my people’. 
2 ‘Console’: lit. “fill the heart of. 
5 ‘that cries’ or ‘of one who cries’. Similarly v.6. 


^ “which says’ or ‘of one who says’. See v.3. 
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Ch. 9 


Chapter 39 


At that time, Merodach-Baladan, son of Baladan, the king of 
Babylon, sent letters and gifts to Hezekiah, for he had heard that he 
had been sick, but had regained strength and been healed. 


Hezekiah rejoiced in them, and he showed them his treasury,’ the 
silver, the gold, the incense, the fine oil, all his store-rooms, and 
everything which was found in his treasuries; Hezekiah left nothing 
which he did not show them, in his house or in all his dominion.’ 


Isaiah the prophet came to Hezekiah the king, and said to him: What 
did these men say to you, and from whence did they come to you? 
Hezekiah said: From the distant land of Babylon they came to me. 


He said: What did they see in your house? Hezekiah said: They saw 
everything which is in my house; I left nothing in my house that I did 
not show them. 


Isaiah said to Hezekiah: Hear the word of the mighty Lord. 


See! days are coming when everything which is in your house will be 
carried away: the treasure of your fathers, (laid up) until today, to 
Babylon will go; nothing will be left for you, says the Lord. 


And some of your sons who will have come forth from you, whom 
you will have sired: they will be led away (captive), they will be 
eunuchs in the palace of the king of Babylon. 


Hezekiah said to Isaiah: The word of the Lord that you have spoken 
is good. There will be peace and justice’ in my days. 


1 treasury’: lit. ‘house of his treasury’. 
2 “dominion: lit. ‘house of his rule’. 


5 Sustice' or ‘truth’. 
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Ch. 38 


XIX 


Isaiah said: Let them take a dried fig cake, and let them put (it) on the‏ اود 
abscess, and it will be healed.?‏ 


1 The MT order of the last two verses has been reversed in the Peshitta mss. 
2 “and it will be healed’ or ‘and he will be healed’. 
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Ch. 38 


I said: in the midst of my days I will go, at the gate of Sheol I have 
left the remainder of my years. 


I said: I will not see the Lord in the land of the living; no more will I 
see man with the inhabitants of the grave. 


He has taken my generation; it has passed away from me, like the 
shepherds’ tent; they have cut short my life as (if it were) cords, as a 
web which is nearly finished; you have delivered me over from day 
to night? 


Like a chirping swallow, I chirped; I moaned like a dove; I lifted up 
my eyes to the height(s); Lord, save me, give me cheer. 


What shall I say? He spoke to me, he passed on, he woke me 
suddenly from all my sleep,’ because of the bitterness of my soul. 
Lotd, because of these things," will they live? 


For these things - the life of my spirit - heal me, make me live. 


See! In peace bitter things were bitter to me; you delighted in my 
soul, that it would not wear away in corruption, for you have put? all 
my sins behind you.’ 

For Sheol will not give thanks to you, nor death praise you; they will 
not declare your truth, those who go down to the pit. 


But the living, who are like me today, will give thanks to you; the 
father(s) will declare your truth? to the children.. 


The Lord will redeem us; we will sing his praises, all the days of our 
lives, in the house of the Lord. 


Hezekiah said: What is it, the sign that I go up to the house of the 
Lord? 


1 ‘generation’ or ‘time’. 
? ‘nearly finished’: lit. ‘near to being cut off. 


5 38:13 has been omitted by mechanical error: the closing words of the Hebrew of 
v.12 are the same as those of the Hebrew of v.13. 


^ he woke me suddenly from all my sleep’: lit. ‘he startled all my sleep’. 
> ‘these things’: lit. ‘them’. 

6 ‘put’: lit. ‘cast’. 

7 ‘you’: lit. ‘your body’. 


8 ‘truth’ or ‘faithfulness’. 
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Ch. 38 


Chapter 38 


In those days, Hezekiah became mortally ill; Isaiah the prophet, son 
of Amoz came to him, and said to him: Thus says the Lord ‘Give the 
last commands concerning your house, for you are dying, you will not 
recover’. 


Hezekiah turned his face to the wall; he prayed before the Lord, and 
said: 


I implore you,’ Lord: remember that I have walked before you in 
truth, and with a perfect? heart, and have done good before you; and 
Hezekiah wept bitterly.* 


The word of the Lord came to Isaiah the prophet, saying: 


Go, say to Hezekiah king of Judah: Thus says the Lord God of David 
yout father: ‘I have heard your prayer, and I have seen your tears. 
See! I am adding fifteen years to your life.” 


I will deliver you from the hands of the king of Assyria, and this city; 
I will protect this city, I will save it. 


This is a sign for you from before the Lord, that the Lord does this 
thing,’ of which he has spoken. 


See! I will turn back the shadow of the degrees,’ which falls on the 
steps’ of Ahaz your father, (turning) the sun back ten degrees’. And 
the sun turned back ten degrees, on the steps (on) which it fell." 


The writing of Hezekiah king of Judah, when he had been sick, and 
had recovered from his sickness. 


1 “mortally ill’: lit. ‘sick to die’. 

2 1 implore you’: an interjection expressing pleading or sorrow. 
5 ‘perfect or ‘whole’. 

4 “wept bitterly’; lit. ‘wept a great weeping’. 

5 ‘life’: lit. ‘days’. 

6 ‘thing’ or ‘word’. 

7 degrees’: the markings of a sundial are meant. 

8 ‘steps’: the word for ‘degree’ can also mean ‘step’. 


? ‘falls ... fell’: lit. ‘goes down ... went down’. 
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Ch. 37 


This is the sign for you: you eat this year the crop that grows of itself, 
and the second year, the crop which grows from that, and the third 
yeat (you will be) sowing and reaping, planting vineyards, and eating 
their fruit. 


And the remnant of the house of Judah that remained! will return, as 
a root that grows downwards yet makes fruits above. 


For from Jerusalem the remainder goes forth, and will be delivered 
from the mountain of Zion; the zeal of the mighty Lord does this. 


For thus says the Lord concerning the king of Assyria: He will not 
enter this city, he will not shoot an arrow there, he will not attack it 
with shields,’ and he will not set ambushes for it.” 


But he will return, by the way in which he came, and he will not enter 
this city, says the Lord. 


I will protect this city and I will redeem it, for my sake, and for the 
sake of David my servant. 


The angel* of the Lord went out, and killed, in the camp of the 
Assyrian, one hundred and eighty five thousand; they rose early in the 
morning: See! all corpses, dead. 


Sennacherib broke camp; he went again, and dwelt in Nineveh. 


And when he was worshipping in the house of Nisroch his god, 
Adrammelech and Sharezer his sons killed him with the sword, and 
they fled to the land of Qardawaye,’ and Sarhadom^ his son reigned 
after him. 


1 ‘remained’: pl. verb. 

2 ‘shields’ or ‘bucklers’. 

3 ‘set ambushes for it’: lit. ‘lie in wait against it (with) ambushes’. 
4 ‘angel’ or ‘messenger’. 

5 “Qardawaye’: Hebrew ‘Ararat’. 

6 Sarhadom’: Hebrew ‘Esarhaddon’. 
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Ch. 37 


This is the word which the Lord spoke concerning him: She treats 
you with contempt, she derides you, the virgin daughter of Zion; she 
tosses her head at' you, the daughter of Jerusalem, 


Whom have you reviled and blasphemed, against whom have you 
lifted up your voice? You have lifted up your eyes on high against the 
Holy One of Israel. 


By the hand of your messengers you have reviled the Lord; you said: 
With the multitude of my chariots I will go up to the summit of the 
mountains, and to the borders of Lebanon; I will hew down the 
tallest^ of its cedars, and the choicest of its cypresses, and I will enter 
the summit of the furthest part of the forest of Carmel. 


I will dig, and I will drink water, and with the hooves of my horses I 
will dry up all the mighty rivers. 
Did you not hear that long ago I did it, that in days of old? I prepared 


it? now I have brought it (to pass) that you will be a waste place, a 
desolation, like the mighty cities. 


Whose inhabitants grew weak* within them: they were broken and 
ashamed, they were like the grass of the field, like the herb(s) of 
springtime, like the blade(s of grass) on the rooftop, like the first 
growth of the crop? before the standing corn. 


I know your habitation, your coming in and your going out; and that 
you have been presumptuous in my presence. 


Because you were presumptuous in my presence, and your blasphemy 
has reached’ my ears, I shall put a ting in your nose, and a bridle in 
yout lips, and I will make you return by the way in which you came. 


1 ar: lit. ‘after’. 

2 ‘tallest’: lit. ‘heights’. 

3 “days of old’: lit. ‘former days’ as in 23:7. 

^ ‘grew weak’: lit. ‘the hands were weakened’. 

> “first growth of the crop’ or ‘tender grass’. 

6 ‘standing corn’: ‘corn’ is here used as a generic term for a cereal crop. 


7 ‘reached’: lit. “gone up to’. 
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Ch. 37 


Say thus to Hezekiah king of Judah, saying: Let him not deceive you, 
your god in whom you put your trust, for you say that Jerusalem will 
not be delivered up into the hands of the king of Assyria. 


See! You have heatd all that the kings of Assyria did to all the lands, 
to lay them waste: you, shall you be delivered? 


Did they deliver (them), the gods of the nations which my fathers laid 
waste, Gozan, Haran, Rezeph, the children of Eden, and those in 
Telassat? 


Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, and the king of 
the city of Sepharvaim, and of Na, and of Aqa? 


Hezekiah received the letters from the hand(s) of the messengers, 
read them, and went up to the house of the Lord; Hezekiah spread 
them out before the Lord. 


Hezekiah prayed before the Lord, and said: 


Mighty Lord God of Israel, who sits upon the cherubim, you alone 
ate God,' over all the kingdoms of the earth; you made the heavens 
and the earth. 


Bend your ear, Lord, and hear; open your eyes, Lord, and see; hear 
the words of Sennacherib, which he sent to revile the living God. 


Truly, Lord, the kings of Assyria have laid waste all lands. 


And their land and their gods they have burned with fire because they 
were not gods, but the work of human hands - of wood, and of 
silver, and of stone - and they have destroyed them. 


And now, Lord our God, save us from his hands, so that all the 
kingdoms of the earth will know that you alone are God. 


Then Isaiah, son of Amoz sent? to Hezekiah, and said to him, Thus 
says the mighty Lord God of Israel *All that you have prayed before 
me concerning Sennacherib king of Assyria, I have heard". 


1 ‘you alone are God’: lit. ‘you are God - only you’. 


2 ‘sent’: lit. vas sent’. 
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Ch. 37 


Chaptet 7 


When Hezekiah the king heard, he tore his garments, clothed himself 
in sackcloth, and went to the house of the Lord. 


He sent Eliakim who is in charge of the household,’ Shebna the 
scribe, and the elders of the priests, clothed in sackcloth, to Isaiah the 
prophet, son of Amoz. 


They said to him: Thus says Hezekiah *This is the day of distress, of 
reproof, of anger, today, for the pains of childbirth” have come, but 
there is no strength in the woman giving birth’. 


Perhaps the Lord your God will hear the words of RabShakeh, who 
was sent by his lord the king of Assyria, that he might revile the 
living God, and might reprove him with the words which the Lord 
yout God has heard: may you seek and pray concerning the remnant 
which has remained.* 


The servants of Hezekiah the king came to Isaiah. 


Isaiah said to them: Say thus to your lord “Thus says the Lord. Do 
not fear the words which you heard, with which the messengers of 
the king of Assyria blasphemed before me. 


See! I set a spirit in him: He will hear a report, and he will return to 
his land, and with the sword I will lay him low in his land. 


RabShakeh returned, and found the king of Assyria fighting against 
Libnah, for he had heard? that he had marched from Lachish. 


For he had heard concerning Tirhakah, the king of Cush, that he had 
gone out to fight against him; he heard, and sent messengers to 
Hezekiah. 


1 ‘who is in charge of the household’: lit. ‘the great one of the house’. See 22:15, 
36:3, 2. 

2 ‘childbirth’: lit. ‘children’. 

5 “who was sent by his lord the king of Assyria’: lit. ‘whose lord the king of Assur 
has sent him’. 

^ ‘remained’: pl. verb. 

5 ‘for he had heard’: lit. ‘when he heard’. 

6 ‘Cush’ or ‘Ethiopia’. 
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Ch. 36 


May Hezekiah not deceive you and say: The Lord saves us. Have the 
gods of the nations saved (for any) man, his land from the hands of 
the king of Assyria? 


Where are the gods of Hamath and of Arpad? where are the gods of 
Sepharvaim? Did they save Samaria from my hands? 


Who of all the gods of these lands has saved his land from my hands, 
that the Lord might save Jerusalem from my hands? 


But they kept silent,’ and no man spoke a word to him, for the king 
had commanded and said: Do not speak a word to him. 


Eliakim, the son of Hilkiah, who is in charge of the household,” 
came, and Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder, 
to Hezekiah, their clothes torn, and told him what RabShakeh had 
said.” 


1 ‘kept silent’: lit. ‘kept silent for themselves’. This use of the ethical dative is 
common in Syriac but should not be translated. 


2 “who is in charge of the household’: lit. ‘the great one of the house’. See 22:15, 
36:3, 37:2. 


3 ‘what RabShakeh had said’: lit. ‘the words of RabShakeh’. 
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Ch. 36 


So now, ally yourself with my lord, the Assyrian king, and I will give 
you two thousand horses - if you have! horsemen that you can set 
upon them. 


How can you turn (away) the face of one of the least servants of my 
lord, when you have trusted in the Egyptian, to give you chariots and 
hotsemen? 


For now, have I come up to this land to lay it waste, without the 
Lord? it is the Lord who said to me that I should go up against this 
land and lay it waste. 


Eliakim, Shebna, and Joah said to RabShakeh: Speak with your 
servants in Aramaic, for we understand (it); do not speak with us in 
the Judean language" in front of the people standing on the wall. 


RabShakeh said to them: It was not to you, nor to your lord, (that) 
my lord sent me to speak these words, but to the men who sit on the 
wall, so that they may not eat their own dung, and drink their own 
urine with you. 


RabShakeh stood up, and called aloud,’ in the Judean language, and 
said: Hear the words of the great king, the king of Assyria. 


Thus says the king of Assyria: Do not let Hezekiah deceive you, for 
he cannot save you. 


And may Hezekiah not make you trust in the Lord, for he will say: 
The Lord will surely save us, this city will not be handed over into the 
hands of the king of Assyria. 


Do not listen to Hezekiah, for thus says the king of Assyria: Make a 
blessing with me,’ and come out to me, and eat, each, from his own 
vines, and each, from his own fig trees, and drink, each, water from 
his own well. 


Until I come, and I will lead you to a land which is like your land, a 
land of grain and of oil, a land of olive trees and of vineyards. 


1 4f you have’: lit. ‘if there is to you’. 
2 Judean language’: lit. ‘Judean’. 
3 ‘loud’: lit. ‘in a loud voice’. 


4 “Make a blessing with me’ in the sense of ‘make an agreement with me’. 
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Ch. 36 


Chapter 6 


It happened in the fourteenth year of Hezekiah king of Judah that 
Sennacherib king of Assyria came up against all the fortified cities of 
Judah, and took them. 


And the king of Assyria sent RabShakeh' from Lachish to Hezekiah 
the king, to Jerusalem, with a numerous atmy; he was standing at the 


upper part of the upper^ pool, which was in the path of the fuller's 
field. 


Eliakim, the son of Hilkiah, who is in charge of the household,’ 
Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder went out* 
to him. 


RabShakeh said to them: Say to Hezekiah “Thus says the great king, 
the king of Assytia: what is this (source of) confidence on which you 
have trusted? 


I said that you have speech,’ and intent, and fortitude to (go to) war; 
now, on what have you trusted, that you have rebelled against me? 


See! you have put your trust in the support of a broken reed - in the 
Egyptian - which when a man has supported himself upon it, goes 
into his hand, piercing him: thus is Pharaoh king of Egypt to all who 
trust in him. 


And if you should say to me that we have trusted in the Lord our 
God, how does it profit Hezekiah that he has taken away the high 
places and the altars, and has said to Judah and to Jerusalem: You will 
worship before a single altar? 


1 RabShakeh’ or, literally translated, ‘the chief butler’. 
2 ‘upper ... upper’: lit. ‘ascent ... upper’: two different Syriac roots. 


3 “who is in charge of the household’: lit. ‘the great one of the house’. See 22:15, 
36:22, 37:2. 


^ went out’: sing. verb. 


> “speech”: lit. ‘speech of lips’. 
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Ch. 55 


The redeemed will go (there), the redeemed of the Lord; they will 
return, they will enter Zion with praise, joy will be upon their heads 


forever, they will attain delight and gladness, misery and groans will 
flee. 
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Ch. 55 


Chapter 3 5 


The thirsty wilderness will rejoice, the plain will leap for joy, it will 
blossom as the autumn crocus. 


It will leap for joy like the rock-goat; the glory of Lebanon will be 
given to it with praise, and the honor of Carmel and of Sharon: they 
will see the glory of the Lord and the honor of our God. 


An admonition and an encouragement of the weak: the savior is 
coming and redeems them. Strengthen the weakened hands, the 
trembling knees make firm. 


Say to the faint-hearted: Strengthen yourselves, do not fear. See! your 
God, the avenger, comes; God the redeemer comes, and redeems 
you. 


Then the eyes of the blind will be opened, the ears of the deaf will be 
opened. 


Then the lame will leap like the stag, and the tongue of the dumb will 
be freed,” for waters will burst forth in the wilderness, torrents in the 
plain. 


There will be pools in the waste? place, springs of water in the dry 
places; grass will spring up, cane and reed in the dwelling-place of 
jackals. 


There will be a path there, and it will be called ‘the holy way’; no 
abomination‘ will pass by in it, there will be no path in it, and the 
foolish will not wander there. 


There will be no lion(s) there, no evil animals will go there,’ they will 
not be found there. 


! *An admonition and an encouragement of the weak: the savior is coming and 
redeems them’: this is an addition to the Hebrew text, marking the midpoint of the 
Peshitta to Isaiah. 


2 freed’: lit. ‘made able to move’. 
3 Waste’ or ‘desert’. 
^ ‘abomination’ or ‘defilement’. 


> “go there’: lit. ‘go up’. 
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Ch. 4 


Pelicans and porcupines will inherit! it, owls and ravens will live in it. 


He will stretch out over it the measuring line of desolation; there will 
be no gladness there, nor will they call (it) a kingdom there; all its 
noblemen will be ruined.? 


Thorns will shoot up in its palaces, thorn-bushes and thistles in its 
stronghold; it will be a dwelling-place for jackals, a pasturage for 
ostriches. 


Specters will meet in it, in hostile encounters, the demon will call to 
his companion; the night-specter has settled there, has found her rest. 


The owl will nest there, it has shaken itself! crept,’ pierced in its 
shadow; vultures were gathered there, one to another. 


Seek in the book of the Lord, and read: not one of them will be 
forgotten; they did not seek one another, but he spoke his 
command,’ and his spirit gathered them. 


He cast lots for them, and his hand distributed the measures for 
them, so that they will possess it forever, dwell in it for generations. 


1 inherit or ‘take possession of. 

2 ‘desolation’ or ‘the sword’. 

3 ‘ruined’: lit. ‘a ruin’. 

^ ‘shaken itself or ‘woken itself from sleep’. See Introduction. Addendum 3. 


5 ‘crept. MT ‘brood’. VII ON means ‘to dig, hollow out’; possibly the translator 
was thinking of the process of nesting. See Introduction. Addendum 3. 


6 ‘pierced in its shadow’. See Introduction. Addendum 3. 
7 ‘not one of them will be forgotten’: lit. ‘one of them will not be forgotten’. 
8 ‘one another’: lit. ‘one to one’. 


? ‘spoke his command" lit. commanded by his mouth’. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


The place of judgment. Come near, nations, to hear; give ear, 
peoples; let the earth hear in its multitude,’ the world’ and all its 
inhabitants. 


For the anger of the Lord 15 against all the nations, his fury is against 
all their host, so that he may lay them waste, deliver them to 
slaughter. 


Their slain will be cast out, the stench of their corpses will spread, the 
mountains will rot’ with their blood. 


And all the hosts of heaven will rot, and the heavens will be bound 
up like a scroll, and all their host will fall off, like a leaf which falls off 
the vine, like an unripe fig from the fig-tree. 


For my sword will be drunken in heaven: See! it will descend upon 
the Edomites, upon the people which has been found guilty in law.’ 


The sword of the Lord is filled with blood, it has been fattened with 
blood, with the fat parts of fattened animals, of kids, with the fat of 
rams’ kidneys, for there is a sacrifice to the Lord in Bozrah, and great 
slaughter in the land of Edom. 


Wild bulls will fall down with them, and bulls with young bullocks, 
and the land will be drunken with their blood, and the soil will be 
fattened by their fat. 


For there is a day of vengeance for the Lord, and a year of retribution 
for the judgment of Zion. 


Her torrents will be turned into pitch, her soil into brimstone, her 
land will become burning pitch. 


It will not be extinguished by night or by day; its smoke will rise up 
forever, it will lie waste for generations, man will never again pass? 
through it. 


1 ‘multitude’ or ‘fullness’. 

2 World’: lit. ‘inhabited world’. 
3 ‘tot with’ or ‘melt from’. 

^ Jaw’ or ‘judgment’. 


5 man will never again pass’: lit. “forever and ever a man will not pass’. 
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Ch. 33 


For the Lord is a glorious name for us, he will be a shining place for 
us, a splendor, a spacious place,’ where the authority of the ruler will 
not reign, and the powerful one, who is present, will not pass over it? 


For the Lord is the judge, and the Lord is the lawgiver, and the Lord 
is our king, and he is our savior. 


Your lines are loosened so that they may not be firmly fixed, your 
columns bent down so that they may not spread out the sign, until 
they have divided the spoil, and the multitude of the lame has carried 
off the prey. 


The inhabitant will not say: I am sick; the people who dwell in it were 
punished for sin.’ 


1 ‘spacious place’: lit. “an open place of hands’. 
2 “over it’: lit. ‘over in it’. 


3 “were punished for sin’: lit. ‘received punishment for sin’; idiomatic. 
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Ch. 33 


After this I will arise, says the Lord, after this I will exalt myself, after 
this I will be raised up. 


You will bear thorns, you will bring forth stubble with your breath; 
fire will consume you. 


The nations will burn up as with quicklime; as thorns collected for 
the fire they will be burnt. 


Hear, (you who are) distant, everything which I have done; know, 
(you who are) near, my might. 


The sinners in Zion were afraid; trembling will seize! the godless; 
who among us will live” with the devouring fire, who among us will 
live with the eternal burning? 


He who walks in righteousness, and speaks (with) integrity, who hates 
deceit and robbery, who refuses to take a bribe,’ who stops up his 
ears that he may not hear (evil), closes his eyes that he may not see 
evil. 

This one wil dwell on the height(s), his dwelling-place on the 
stronghold of the crag; his bread given, his water assured. 


Your eyes will see the king in his grace, in distant lands; and your 
heart will learn the awe (of him). 


Where is the scribe? where the banker? where is he who counts the 
towets for the strong people? 


He will not consider a people slow of tongue, hesitant of speech, not 
understood. 


Look to Zion, the city of our festivals: your eyes will behold 
Jerusalem, the prepared dwelling, the tent which is not moved, its 
pegs never uprooted, none of its tent-cords broken off.“ 


1 ‘seize’: lit. ‘fall on’. 
2 “who among us will live": lit. ‘who will dwell for us’. 
3 ‘refuses to take a bribe’: lit. ‘shakes his hand from taking a bribe’. 


4 ‘none of its tent-cords broken off: lit. ‘all its tent-cords not broken off. 
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Ch. 33 


Chapter 33 


Woe to the plunderer: you shall not plunder; and may he who is false 
not deceive you; when you have wished to plunder, you will be 
plundered; and when you wish to deceive, deceit will be suspected in 
you. 


Lord, have mercy on us, for we trust in you;' be our help at dawn, 
and our savior in the time of adversity. 


At the sound of the awe of you’ the nations trembled; from your 
height the nations were scattered. 


After this your spoil will be collected as the gathering of the crawling 
locust, and as the gathering of the locust which is gathered. 


The Lotd who dwells on high? is lifted up; he has filled Zion with 
justice and righteousness. 


Your time will be truth, your salvation in a refuge: wisdom, 
knowledge, the fear of the Lotd, is his treasure. 


Were he to be seen? by them, they would cry out grievously, and the 
messengers of peace would weep bitterly. 


The highways are^ deserted, the wayfarers have come to an end, the 
covenant has come to an end, the cities are despised, men’ not 
respected. 


The land lamented, dwelt in mourning; Lebanon blushed and was 
ashamed, Sharon became a plain, Bashan and Carmel lay waste.’ 


1 ‘we trust in you’: lit. ‘our hope is upon you’. 

2 ‘awe of you’: lit. ‘your awe, fear’. See Introduction. Addendum 2. 
5 ‘high’: lit. ‘the heights’. 

^ ‘truth’ or ‘faithfulness, firmness’. 

5 Were he to be seen’: lit. ‘If he would appear’. 

6 ‘are: lit. ‘were’. 

7 ‘men’: sing. 

8 ‘respected’ or ‘thought much of’. 


? ‘lay waste’: sing. verb. 


155 


XVI 


و 4 


AN olds 
برخم‎ Ls EE یج‎ Í Íx je . C ی کٹا | م ا‎ 
oa ee NG SQ ES برای‎ 5> l wal حشکر:‎ 
Jos کەی‎ 26e hac فان ھر سی سن سب وه‎ 
zol; مهف حرجنا‎ 
JAS osli سح نید کت دق کاب‎ NS S 
ios |jrady Laois تابي‎ ۶۲۰ EYES 5 vols addit شک‎ 
asgo lh alot مُصكحة‎ [Sold 98۳8202-2 
بحرا‎ dcs né تسا‎ Ji& As «كُدزفئي‎ lois gis odo 


ORAS کہ بو‎ Do. 


أ تسا حهی: Ghlo liad NT‏ محفا تج ہے 

dese dia S]‏ لک انشا Nokes‏ کا گگا 
انعا لا اباسمُجه. 

gol ها‎ Joos Load aS 14.15 isl كنج توک قاحلا‎ 
Modo کف‎ KS ففحدط.‎ 


154 


Ch. 2 


Tremble, rich women, be angty, those who have heard good tidings, 
strip yourselves bare, gird sackcloth on your loins. 


Beat your breasts! for the tender grass of the field, for the vine of her 
fruits. 


On the land of my people thorns and briars will shoot up, and in all 
your joyful houses, in the strong city. 


For the temple was forgotten, the strength of the city deserted, the 
beautiful houses became (animals?) dens forever, thorns and a delight 
for wild asses, a pasturage for the flock of sheep. 


Until a wind from the height(s) is stirred up over us, and the 
wilderness will become a fertile place, and the fertile place’ will 
resemble? a forest. 


And justice will dwell in the wilderness, and righteousness be 
bestowed on the fertile place.* 


And the work of righteousness will be peace, and the labor of 
righteousness calm, with trust? forever and ever. 


And my people will dwell in a habitation of peace, in a tent of trust, a 
lodging-place of trust. 


And hail will fall on the forest, and the city be laid low like a plain. 


Blessed are you who sow beside all the waters, where the bull and the 
ass tread. 


1 ‘Beat your breasts’: lit. ‘mourn upon your breasts’. 
2 “fertile place’! or ‘Carmel’!?. See note to 10:18. 


3 Swill resemble’: lit. ‘be counted as’. 


^ “fertile place’ or ‘a Carmel’. See note to 10:18. 


> ‘trust’ or ‘hope’. 
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Ch. 2 


Chaptet 2 


See! A king with righteousness, and noblemen with justice, will rule. 


And man will be as a shelter against the wind, as a refuge against the 
downpour, as a stream of water in a dry place, as the shadow of a 
mighty stone in a weary land. 


The eyes of those who see will not be stopped up, and the ears of 
those who listen will take heed. 


The heart of the foolish will understand knowledge, and the tongue 
of the stutterer will be ready! to speak peace.” 


No more will they call the madman ‘Ruler’, nor will they call the 
worthless Savior’. 


For the madman speaks madness, his heart devises iniquity, so that 
he may act impiously, may speak error, lay waste the spirit’ of the 
hungty, deprive the thirsty of drink. 


The instruments* of the worthless? are evil: he plots a purpose‘ to 
destroy the needy by lying words, and the word of the poor by 
judgment. 


But the great man aims at greatness, he will take his stand upon 
greatness. 


Rich women, arise, hear my voice; daughters who have heard good 
tidings,’ hear my words. 


After one year? they will be angry, those who have heard good 
tidings: for the harvest is finished, gathered in - but it will have 
failed.” 


1 ‘be ready’: lit. ‘hasten’. 

2 ‘peace’ or ‘peaceably’. 

3 ‘spirit’: lit. ‘soul, self. 

4 instruments’ or ‘vessels’. 

5 worthless’ or ‘empty’. 

6 ‘purpose’ or ‘opinion, mind’. 

7 ‘have heard good tidings’: lit. who have good tidings brought’. 
8 “After one year’: lit. ‘The days of a year’. 


9 “will have failed’: lit. ‘has not come’. 


ISI 


IO 


10 


olds‏ حت. 
Lege bijojo [ANS lodge |۵‏ تمشحیم. 
[KS pls LoS Lg el Hag Move‏ حا جۂا: 5اپ تفا ls,‏ 
Lovo‏ 5و Inet iso KGS Haas. lá, LS‏ 
SY eene SEALS Ís‏ وسم. SUNG owes‏ وخصتم: by‏ 
IAG Sika Ws Xo‏ مكنا adika LOS)‏ کصفکه 
لا تمی Later lof AX LEAS ack‏ تمئی قأهفا. 
Lacy S‏ حولم e‏ مخشه Baty MoS SiL‏ شما 
Gus‏ كه Lats]‏ هام تجفا Eraso ligh,‏ وردنا ug‏ 
کي ILS] ode Lakes sedie ail‏ فداسعت: KAS‏ فسا 
lioak fools‏ مه وضفا Liga‏ 
PEE‏ تفه کت گا سز 


XS رقاب‎ inde) [Mis AS Ghee فةقى‎ LAS d 


150 


Ch. 31 


Chapter 1 


Woe to those who go down to Egypt to be helped, putting their trust 
in horses, putting their trust in many chariots, in horsemen who are 
very strong, but who did not trust in the Holy One of Israel, did not 
seek the Lord. 


In his wisdom he brought evil, he did not set aside his words; he 
arose against the house of evil men, against the help of evil-doers. 


For the Egyptians ate men, they were not gods; their horses are flesh, 
not spirit; the Lord will stretch out his hand, and the helper will be 
overthrown, even the one who is helped will fall, all of them together 
will come to an end. 


For thus the Lord said to me: As the lion, and the lion's whelp, roar 
over the prey,’ and many shepherds cry out against him, but he does 
not fear their voice, and he does not tremble at their number: so will 
the mighty Lord descend to gather his strength upon the mountain of 
Zion, upon her high places. 


As the birds which fly, so will the mighty Lord protect Jerusalem; he 
will protect, he will deliver, he will support, and he will help. 


Return, children of Israel, who have been so rebellious.” 


For on that day men’ will despise the idols of gold and of silver 
which your hands made for you for a sin. 


And the Assyrian will fall by the sword - a sword not of men; and the 
sword - not of warriors - will consume him; he will flee* from the 
swotd, and his young men will be a sign. 


He will dwell on the crag of his dwelling-place, his noblemen broken 
by the sign, says the Lord, whose light is in Zion, his furnace in 
Jerusalem. 


! ‘the prey’: lit. “something that he tears’. 
2 ‘been so rebellious’: lit. ‘strengthened rebellion’. 
3 ‘men’: sing. 


^ ‘flee’: lit. “flee himself. 
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Ch. 0 


His breath like an overflowing river: it will break off at the neck, to 
distress the nations on account of their worthless wandering, and for 
the bridle on the cheeks of the nations which leads them astray. 


There will be praise for you, a crown sanctified at the festival, 
gladness of heart like him who walks in gladness, to come to the 
mountain of the Lord, to the Mighty One of Jacob. 


The Lord will make the glory of his voice heard, the blow of his arm 
he will make manifest in the heat of anger and in the consuming 
flame of fire, in the battering downpour, in the hailstones. 


For in the presence of the greatness of the Lord the Assyrian will be 
broken, struck with the rod. 


And it will be, in all his deeds, the staff of servitude that the Lord will 
lay upon him; with tambourines, with harps, in a mighty battle he will 
fight against him. 


For his food was prepared from days of old," even prepared that it 
might reign; he dug deep,” he enlarged its dwelling house;’ many were 
the trees, and the fire: the breath of the Lord is like a river of 
brimstone which sets it on fire. 


1 “days of old’: lit. ‘before days’. 


2 “was prepared ... it might reign ... dug deep’: these verbs are fem. sing. See Intro- 
duction. Addendum 3. 


5 ئ1‎ dwelling house’: lit. ‘her dwelling house’. 
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Jaso متها‎ 


Ch. 0 


For the people dwell in Zion and in Jerusalem, and indeed you will 
not weep; indeed he will take pity on the sound of your cry, and 
having heard he will answer you. 


The Lord will give you bread in affliction, and water in affliction; no 
mote will he assemble those who lead you astray, and your eyes will 
look upon those who lead you astray. 


Your ears will hear a word from behind you which says: This is the 
way, Go in it; and you will not turn aside! to the right or to the left. 


You will defile the silver which plates your idols, and the ephod made 
from their molten gold; you will scatter them like menstruous waters, 
throw them out’ like refuse. 


Rain will be given for your seed, which you will sow in the land, and 
the produce of the seed in the land will be fat and fertile, a pasture 
for your animals on that day, in a fertile place. 


And oxen and young bullocks which labor on the land will eat mixed' 
dry fodder, which has been tossed up with the winnowing-fan and 
with the winnowing-shovel. 


And upon? every high mountain, upon every high hill, will flow 
streams of water on the day of the great slaughter, of the overthrow 
of the towers. 


And the light of the moon will be as the light of the sun; and the light 
of the sun will be sevenfold,‘ like the light of seven days; on the day 
that the Lord will bind up the wound of his people, will heal the pain 
of his affliction. 


See! The name of the Lord comes from afar, his anger burns, his 
burden’ glorious, his lips full of anger, his tongue like a burning fire. 


1 ‘and you will not turn aside’ or ‘and do not turn aside’. 

2 ‘made from their molten gold’: lit. ‘which is poured of their gold’. 
3 ‘throw them out’: lit. ‘take them out’. 

^ The term for ‘mixed’ also implies ‘clean’. 

5 ‘And upon’: lit. ‘it will be upon’. 

6 ‘sevenfold’: lit. “one with seven’. 


7 burden’ or ‘exaltation’. 
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Ch. 0 


Who said to the seers: Do not foretell;! to the prophets: Do not 
prophesy’ reproof to us; speak deception to us, foretell falsehood to 
us. 


Turn aside from the way, return from the paths, withdraw from us 
the Holy One of Israel. 


Therefore, thus says the Lord, the Holy One of Israel: Because you 
despised this word, and put your trust in violence, complained and 
put your trust in it, 


Therefore this sin will be for you like a ruin’ which has fallen, like a 
high wall which suddenly broke.’ 


Its breaking like the breaking of a potter’s vessel, which is broken 
pitilessly, no vessel found in its fragments in which coals’ could be 
taken’ from a fire, nor water drawn in it’ from a well. 


Therefore thus says the Lord, the Holy One of Israel: When you have 
returned and rested, you will be saved; in quietness and in trust? will 
be your fortitude - but you would not be persuaded. 


But you said: Not so; we will ride on horses, we will flee with the 
swift: therefore you will flee, and your pursuers will be swift. 


A thousand from the rebuke of one, from the rebuke of five you will 
flee, until you remain as a beacon on the mountain top, as a sign 
upon the height. 


For the Lord will begin to take pity on you, exalt himself to have 
compassion on you, for the Lord is a God of judgment, and blessed 
ate all they who wait for him. 


1 ‘Do not foretell’ or “You will not see’. 

2 Do not prophesy’ or ‘You will not prophesy’. 

3 ‘ruin’ or ‘breach’. 

4 “which suddenly broke’: lit. ‘its breaking was sudden’. 
5 ‘coals’: lit. fire? using Jia instead of bya. 

6 ‘could be taken’: lit. ‘to take up’. 

7 “drawn in iť: lit. ‘to draw with it’. 


8 ‘trust’ or ‘hope’. 
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Ch. 0 


Chapter 0 


Woe to the rebellious children, says the Lord, who have formed 
belief, but not from me; who have poured out libations, that are not 
from my spirit: so that they may add sins to sins. 


Who went to go down’ to Egypt, but did not consult me,” so that 
they might strengthen themselves in the strength of Pharaoh, take 
refuge in the shadow of Egypt. 


The strength of Pharaoh will be a disgrace to you, the refuge of the 
shadow of Egypt (will be) a disguise. 


For he is in Zoan, and his nobles and his perverted’ messengers will 
grow weaty. 


To a people who are no use to them, not with help, not with profit, 
but with shame, with reproach. 


The burden of the beasts of the south, in a land oppressed and 
grieved: the lion and the lion's whelp, and from them the asp, and the 
flying basilisk, will carry their riches on the back(s) of foals, their 
treasures on the hump(s) of camels, to a people who are no use to 


them. 


The Egyptians help in vanity and in falsehood; therefore I have 
proclaimed to them that this in which they trust’ is empty. 


Now go, write upon these tablets, and upon the book of their 
covenant, that it may be, in the last day(s), as a witness forever and 
evet. 


For it is a rebellious people, they are deceitful children, children who 
did not wish to hear? the law of the Lord. 


1 Who went to go down’ or ‘Who prepared to go down’. The verb wj when 
directly preceding another verb, as here, may signify intention. 


? “consult me’: lit. ‘ask from my mouth’. 
3 ‘perverted’ or ‘impious’. 
^ 5n which they trust’: lit. ‘their trust’. 


5 hear or ‘obey’. 
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Ch. 29 


The lowly will rejoice yet more in the Lord,' the poor will exult in the 
Holy One of Israel. 


For the oppressor has passed on, the scornful man has finished, all 
who stir up iniquity have perished. 
For they make a man sin by a word, they set a stumbling-block for 


him who admonishes, they turn the righteous aside, into darkness. 


Therefore thus says the Lord, concerning the house of Jacob, who 
redeemed Abraham: no more will Jacob be ashamed, no more will his 
face blush. 


When his children have seen the work of my hands, they will sanctify 
my name, in his midst, and they will sanctify the Holy One of Jacob, 
they will magnify the God of Israel. 


And these foolish ones will know that their spirit has gone astray, and 
those who go wrong will learn to obey. 


1 “rejoice yet more in the Lord’: lit. ‘increase in the Lord with joy’. 
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Ch. 29 


Be speechless, be amazed, be harassed, be dazed, those who are 
drunk (but) not from wine, who go astray (but) not from strong 
drink. 


For the Lord has poured out upon them a spirit sound asleep, and it 
has been heavy upon their eyes and upon the prophets, upon the 
heads of those who see what is concealed. 


And it will be, for them, the vision of them all, like the words of a 
sealed book which, when they gave it to one who could read," they 
said to him: Read this; but he will say: I cannot, for it 1s sealed. 


They will give the book to him who cannot read, and they will say to 
him: Read this; but he will say: I cannot read. 


And the Lord said: Because this people has drawn near with its 
mouth, and honored me with its lips - but its heart is far from me, 
and their awe of me (was) by commandment, instructed by man, 


Because of this, See! I am again setting this people apart, with a 
wonder, with a matvel, and the wisdom of its wise men will come to 
naught, and the understanding of its intelligent men will be taken 
away. 


Woe to those who turn perversely from the Lord, to hide the intent 
their deeds are in darkness, saying: Who sees us? ot who knows 
where we turn? 


You are reckoned as potter's clay. Does? the work say to its maker: 
You did not make me? or the matter that was formed say to him who 
forms it: You did not form me wisely? 


See! A very little time, and Lebanon will become a fruitful field,* and 
the fruitful field will be reckoned as a dense forest. 


On that day the deaf will hear the words of the book, and from 
darkness, and thick darkness, the eyes of the blind will see. 


1 ‘who could read’: lit. ‘who knows a book’. 
2 intent lit. ‘opinion’. 
3 The word Ix, is used where a negative answer is expected. 


4 ‘become a fruitful field’: lit. ‘be turned into Carmel’. See note to 10:18. 
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Ch. 29 


Chapter 29 


Woe! Ariel, Ariel, the city where David dwelt; add year to year, 
feast days will be celebrated. 


I will distress Ariel, there’ will be moaning and lamentation; she will 
be like Ariel. 


I will besiege you like a company of soldiers, I will hem you in with a 
siege-engine,’ I will raise a garrison’ against you. 


You will be laid low, you will speak from the dust, your words will 
shriek from the dust, your voice will be heard from the ground like 
(the voice of) a diviner: your words will shriek* from the dust. 


And the multitude of your oppressors will be like fine sand, the 
multitude of your mighty ones like the chaff which passes away: it 
will happen? suddenly, in an instant. 


From the presence of the mighty Lord you will be visited with 
earthquakes, with thunder, with great noise, with baldness, with 
storm wind, with a burning flame of fire. 


It will be as a dream in a vision of the night, the multitude of all the 
nations strengthening themselves against Zion, all the hosts and 
ctowds of those who distress her. 


It will be like a famished (man) who dreams that he is eating, but 
when he wakes is harassed, his spirit empty; like a thirsty man who 
dreams that he is drinking, but when he wakes is harassed, his spirit’ 
empty; thus will be the multitude of all the nations strengthening 
themselves against the mountain of Zion. 


1 ‘there’ or ‘she’. 
2 ‘siege-engine’: from a root ‘to bore, pierce’, so perhaps equipment for boring 
holes through fortifying walls. 


3 ‘garrison’ or ‘guard’. 

4 ‘shriek’: the words are likened to the shrill speech of magicians. 

5 ‘happen’: lit. ‘be’. 

6 5n an instant’: lit. ‘immediately’. 

7 *spirit'!, the Syriac word is often translated into Enelish as ‘soul’ but that does not 
۳ > M 8 

fit the context here. 
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Ch. 8 


For in the mountain, in the pass,’ the Lord will arise: as in the valley 
of Gibeon he will do his deeds in anger’ - strange are his deeds; to do 
his deeds - strange are his deeds. 


And now, do not mock, lest you should be severely chastised,’ for 
destruction, decisions, I have heard from the mighty Lord, 
concerning all the earth. 


Give ear and hear my voice; give ear, hear my speech. 


Does“ the ploughman plough all day to sow? lifts up and harrows his 
land? 


Does he not, when he has leveled its surface, scatter fennel, sow 
cummin, cast wheat, barley, and rye, within its borders? 


He will instruct him in the judgment of God; he will praise him. 


For it was not by threshing that the fennel was threshed, nor is the 
threshing machine driven round upon the cummin, for the fennel is 
beaten out with a staff, the cummin with a tod. 


Grain is threshed for our sake, for not for victory’ would I 
thoroughly thresh it; with the many wheels of his threshing machine, 
and with the hooves (of his oxen) they will pound it. 


This too has gone out from the presence of the mighty Lord, the 
wonderful in counsel,’ excelling in guidance. 


1 ‘pass’. See Introduction. Addendum 1. 
2 the will do his deeds in anger": lit. ‘he will be angry to do his deeds’. 


3 Jest you should be severely chastised’: lit. ‘that your chastisements may not be 
grievous’. 

4 The opening word, lay, is used where a negative answer is expected. 

> ‘Does he not’: lit. Was it not’. 

6 ‘surface’: lit. ‘face’. 

7 ‘victory’ or justification’. 

8 “for not for victory would I thoroughly thresh it’: lit. ‘for it was not for victory I 
would thoroughly thresh it’. 

° “in counsel’: lit. “of counsel’. 


10 “excelling in guidance’: lit. ‘he has increased education’. 
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Ch. 8 


For I said to them: This is my rest: give rest to the harassed; this is 
the calm; but they did not want to listen. 


The word of the Lord to them was: excrement upon excrement, 
excrement upon excrement, and vomit upon vomit, and vomit upon 
vomit; a little there and a little there, so that they might return, be 
overthrown backwards,’ be broken, hunted, and seized. 


Therefore heat the word of the Lord, O scornful men, rulers of this 
people which is in Jerusalem. 


For you said: We have made a covenant with death, with Sheol we 
have made an appearance; the scourge of the overwhelming flood, 
when it passes over, will not come upon us, for we have put our trust 
in falsehood, sheltered ourselves with a lie. 


Therefore thus says the Lord God: See! I prepare a stone in Zion, a 
stone tried as an honorable corner(stone), the head of the foundation 
wall: he who trusts (in it) will not fear. 


I will set judgment as the measurement, righteousness as the balance: 
hail will beat down false hope, waters will dash against the refuge. 


And your covenant with death will be declared null, your appearance 
with Sheol will not stand firm; the scourge of the overwhelming 
flood, when it passes over - you will be for it to tread down.’ 


During the time when it passes over it will take you: for it will pass 
over morning after morning; by day and by night it moved;* only the 
listener will understand. 


For the garment is too short to cover him, the thread? is meager, 
incomplete.^ 


1 “overthrown backwards’: lit. ‘overthrown behind them’. 
2 ‘to tread down’: lit. ‘for treading down’. 

3 ‘morning after morning": lit. ‘in the dawn in the dawn’. 
^ ‘moved’ or ‘was moved’. 

> ‘thread’ or ‘warp’. 


6 incomplete’: lit. ‘not full’. 
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Ch. 8 


Chapter 8 


Woe to the proud crown of the drunkard Ephraim, and to the 
garland which dishonors the might of his glory at the head of the 
fertile valley, of those who are dazed with wine. 


See! The might and the strength of the Lord, like a torrent of hail, 
like a destroying whirlwind, like a torrent of many overflowing 
waters. 


I will give rest to the land by your hand; by foot the proud crown of 
the drunkard Ephraim will be trodden down. 


And it will be the garland which dishonors, the might of his glory at 
the head of the fertile valley, like the first-ripe (fruit) before summer, 
which when he has seen it, he who sees it, he devours it while it is 
(yet) in his hand. 


On that day the mighty Lord will be as a crown of might, as a 
glorious garland, for the remnant of his people. 


As a spirit of judgment, for him who sits in judgment and fortitude, 
who turn! war from the gate. 


Also, these went astray in wine, went astray in strong drink; priests 
and prophets went astray in strong drink; they were swallowed up by 
wine, shaken by strong drink; they went astray in drunkenness; they 
ate intemperately. 


For all the tables were filled with vomit and excrement, from lack of 
a place.” 


To whom will he teach knowledge, whom will he make understand 
the report? To those weaned from milk, withdrawn from the breasts? 


For excrement upon excrement, and excrement upon excrement, and 
vomit upon vomit, and vomit upon vomit; a little there and a little 


there-. 


For with difficult speech, and in another tongue, I will speak with 
him, with this people. 


1 ‘turn’: pl. part. 


2 “from lack of a place’: i.e., with no clean area. 
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Ch. 27 


For the powerful city, alone, desolate, and deserted, (will be) desolate 
like the wilderness; there the calf will feed, there he will feed and 
consume its tender grass. 


In the dry land of the harvest, the women will be broken who come 
to make it light; for this was not an intelligent people: because of this 
its maker will not take pity on it, he who fashioned it will not cherish 
it. 


It will be on that day (that) the Lord will thresh, from the spike’ of 
the river to the torrent of Egypt; and you will be gathered together, 
one to another, children of Israel. 


It will be on that day (that) the great trumpet will be sounded, and 
they will come, those who perished in the land of Egypt, and were 
scattered in the land of Assyria, and they will worship the Lord in the 
land of the Lord; in his holy mountain, in Jerusalem. 


1 ‘spike? or ‘blade, ear of wheat’. The Hebrew original may also mean ‘flowing 
stream". 
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Ch. 27 


Chapter 27 


On that day the Lord will visit,’ with his harsh, great, and powerful 
sword, Leviathan the basilisk,’ Leviathan the crooked serpent, and he 
will kill the dragon which is in the sea. 


On that day, a vineyard of wine: raise (a song) to it. 


I the Lord, I guard it, I will water it continually, I will visit it, I will 
guard it by night and by day. 

You have no wall? who then has given you a tangle of briars and 
thorns? shortly* I will breathe upon it, I will set it on fire at once. 


Or let him lay hold on my strength: I will make peace for him, peace 
I will make for him. 


Those who are from the root of Jacob: Israel will bloom, will bud, 
they will cover? the face of the world with fruit. 


As the blow that he struck him, he struck him; as the slaying (with) 
which he slew him, he slew him. 


By the seah (with) which he measured, you will judge him; by that 
which he thought,’ in his harsh spirit on the hot day. 


Therefore, by this, the iniquity of Jacob will be forgiven;’ by all these 
fruits, his sin will pass away; when he sets all the stones of the altar 
like stones of chalk which are ground to powder: so they will not 
stand, the idols and the false gods. 


1 ‘visit or ‘punish’. 

2 ‘basilisk’: the two words, Lsp Les, the second from a root including the 
meaning ‘cruel’, and Le. ‘snake’ together mean ‘basilisk’. Sometimes Lisez. is used 
alone, as at 11:8. 


3 ‘wall’. MT ‘wrath’. See Introduction. Addendum 1. 

^ ‘shortly’. MT ‘in battle’. See Introduction. Addendum 2. 

5 ‘cover’: lit. “fill. 

6 ‘By the seah ... by that which he thought’. MT ‘by driving it away ... he re- 
moved’. See Introduction. Addendum 1. 


7 forgiven’ or ‘taken away’. 
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Ch. 26 


Your dead will live, their dead bodies will arise; they will awake, they 
will sing praise(s), those who lie down in the dust: for your dew is 
the dew of light, and you will overthrow the land of the mighty. 


Come, my people: go into your inner chambers, shut your doors 
around you,” hide yourself a little while, until my wrath passes by. 


For see! The Lord goes forth from his place, he visits the iniquity of 
the inhabitant of the earth upon him: the earth will reveal its blood, it 
will conceal its slain no more. 


1 ٠... will live, ... will arise; ... will awake, ... will sing praise(s)’ or “May ... live, 
may ... atise; may ... awake, may ... offer praises’. 


2 “around you’: lit. ‘against/in your faces’. 


123 


19 


20 


21 


19 هل کاس irs‏ منى: iia E RENS odes oon Sas‏ حون 
pes Stoo‏ ۳ بوه وه بهو|: Sz col, LETRA OE‏ 
Sj yo 20‏ کصی: كمه Gh S‏ اه نتسه کاکنو. ما MONS‏ 


پم We‏ 7 4 
رجهو: حي حک EROS‏ 


wor Sa 20 hasy oÑ aŠ „280 zoh? co a% Liss Jory حا شید‎ 21 
Sho SS aol Lash ول‎ T sl IL. le 


Ch. 26 


Lord, they will not see when you raise! your hands; they will see the 
ardent desire of the people, and be ashamed; as a furnace you will 
consume your enemies.” 


Lord, you will keep peace for us: for as all our deeds, (so) you have 
made teady for us. 


3 
Lord our God, lords other than you were over us; your name” only 
we will remember.“ 


The dead do not give life; the mighty do not raise up; because of this 
you have visited,’ you have made them look contemptible, you have 
destroyed all their remembrance. 


You have increased, Lord, the people; you have increased the people; 
you have journeyed far away,’ you have enlarged’ the borders of the 
world. 


Lord, in suffering they entreated you, in distress they murmured 
(under) your chastisement. 


Like the pregnant woman near to giving birth, writhing, crying out in 
the pains of her labor: thus were we before you, Lord. 


We conceived, we labored in birth as those who give birth to the 
winds: save us, that we may not be lost? from the earth, that the 
inhabitants of the world may not fall.” 


1 when you raise’: lit. ‘in the height of. 


2 ‘you will consume your enemies’. Less likely (but perhaps closer to MT) ‘it will 
consume your enemies’. 


3 ‘your name’: lit. ‘your name which is yours’. 


^ ‘your name only we will remember’ or if the Ethpeel can be rendered as passive 
‘your name only will be remembered’. 


> ‘visited’ or ‘punished’. 

6 Sourneyed far away’. See Introduction, Addendum 2. 
7 ‘enlarged’: lit. ‘thrust out, driven away’. 

8 ‘be lost’ or ‘perish’. 


? *fal or ‘fail’. 
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Ch. 26 


Chapter 26 


On that day this song will be sung in the land of Judah: The city 
whose redemption has prevailed, set up the wall and the rampart. 


Open the gates; the righteous people who keep faith, who stand 
firm,” will enter. 


You will keep peace for us, for in you, Lord, we have put our trust, 
forever and ever. 


For the Lord God is powerful forever. 


For he will lay low those who dwell on the height(s); he will lay low 
the strong city, to the ground - he will bring it (down) to the dust. 


The foot of the poor will trample it, the steps? of the needy. 


The path is straight for the needy: straight, a plain,’ (is) the way of the 
righteous. 


We have also hoped for? the way of your judgments, Lord: for your 
name and for your remembrance our soul longs.^ 


My soul has desired you at night, my spirit too within me seeks to be 
with you; for as your judgments are upon the earth, (so) the 
inhabitants of the world? have learnt righteousness. 


The unjust has fled far away so that he will not learn righteousness; 
reproof in the land corrects; they will not see the magnificence of the 
Lord. 


1 ‘rampart’: lit. ‘son of the wall". 

2 ‘stand firm" lit. ‘keep assent’. 

3 ‘steps’: lit. ‘walking’. 

^ “a plain’ or ‘clear’. 

> ‘hoped for’ or ‘awaited’. 

6 ‘our soul longs’: lit. ‘the desire of our soul’. 
7 ‘seeks to be with you’: lit. ‘anticipates’. 

8 ‘world’: lit. ‘the habitable earth’. 


? 'reproof in the land corrects’. See Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 25 


You will say on that day: This is the Lord our God; we have waited 
for him, he will save us; this is the Lord our God; we have waited for 
him; we will exult and rejoice in his salvation. 


For the hand of the Lord will rest on this mountain, Moab will be 
trodden beneath him as straw is trodden at threshing, 


He will stretch out his hands in its midst as the swimmer stretches to 
swim; he will lay low its strength with the spreading out of his hands. 


He will lay low the stronghold’ of the strength of your walls; he will 
cast (it) down, bring (it) to the ground, even to the dust. 


1 ‘at threshing’: lit. ‘by the threshing sled’. 


2 ‘stronghold’ or ‘citadel’. The vocalization in Mosul is unusual. 


117 


10 


II 


I2 


Line oo Seo كله‎ e, SS Lis e 106 lees لي لاقن‎ 9 
مسا ججدزفته.‎ joy کی وک کہ:‎ 

REDE هات‎ aL هن‎ Jo TENES Liss امه‎ vastly SAS مه‎ IO 
Joe ابی وشاناؤہم اجا‎ 

yao cos [Lid «ros; ۳ TERIA NI «0; 976 L 1‏ خه‌عله 
کم óa‏ واڈەوں. 

Lsi LW Lio مق‎ TE AT Laa, hee Nido a 2 
Joss 


116 


Ch. 25 


Chapter 25 


Lord, you ate my God: I will exalt you, I will praise’ your name, for 
you have made marvelous things, a faithful purpose, from afar. 
Amen. 


For you have made the city a heap of stones, the strong city a ruin, a 
temple of foreigners forever, a city no more? it will not be rebuilt. 


Therefore many nations will praise you, a city of strong peoples will 
fear you. 


For you were a support for the needy, a helper of the poor in his 
affliction, a shelter from the downpour, a shade from the parching 
heat. 


For the spirit of the mighty is like a downpour against a wall, like a 
shade from the parching heat; you will lay low the pride of the 
foreigners, as the parching heat is weakened by the shelter of the 
clouds; he will lay low the shoot? of the mighty ones. 


The mighty Lord will prepare, among all people on this mountain, a 
feast of fat dishes, a protected feast of fat dishes,’ from our giver of 
life, heavenly and mighty. 


The face of the ruler who bore rule over all peoples will be devoured 
on this mountain, and the sacrifice which was slain for the sake of all 
peoples. 


Death will be devoured by victory forever; the mighty Lord God will 
take away teat(s) from all faces, take away’ the reproach of his people 
from the whole earth: for the Lord has spoken. 


1 ‘praise’ or ‘confess’. 

2 ‘marvelous things’: sing. 

3 ‘a city no more’: lit. ‘from a city’. 

4 ‘as the parching heat is weakened by ...’: lit. ‘and the parching heat in ...’. 
5 ‘shoot’. See Introduction. Addendum 1. 


6 ‘a feast of fat dishes, a protected feast of fat dishes’: lit. ‘a feast fat/rich, a feast 
guarded and fat/rich’. 


7 ‘take away’!: lit. ‘make pass away’. 
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Ch. 24 


They will raise up their voice, they will praise the stateliness of the 
Lord, they will neigh from the sea. 


Therefore with a hymn praise the Lord, in the islands of the sea the 
name of the Lord God of Israel. 


From the ends of the earth we have heard chants,' the might of the 
righteous who say: (It has) mystical significance for me! (It has) 
mystical significance for me! woe is me, the unjust have committed 
injustice, the unjust have (perpetrated) iniquity, committed injustice. 


Fear, the pit, and the snare (have come) upon you, inhabitants of the 
earth. 


He who would flee from the sound of fear will fall into the pit, and 
he who would climb up’ from the midst of the pit will be taken by 
the snare: for the floods from on high’ were opened, the foundations 
of the earth were moved. 


Indeed, the earth will be moved; indeed, the earth will quake; indeed, 
the earth will totter! 


The earth will indeed be moved, like a drunkard; it will shake like a 
hut, its iniquity will weigh heavily! upon it, it will fall and rise? no 
mote. 


On that day the Lord will visit? the hosts of the height on high,’ and 
the kings of the earth on the earth. 


They will gather an assembly concerning the prisoner in the well; they 
will plot against the confined; after many days they will be redeemed. 


The moon will be put to shame, the sun will be ashamed, for the 
mighty Lord has reigned on the mountain of Zion and in Jerusalem, 
and before his holy ones he will sing praises. 


1 ‘chants’ or ‘songs, hymns, psalms’. 

2 “climb up’: lit. “go up’. 

3 ‘on high’: lit. ‘the height’. 

4 ‘weigh heavily’ or ‘be heavy, grievous’. 
5 ‘rise’: lit. ‘stand’. 

6 ‘visit’ or ‘punish’. 

7 thigh’: lit. ‘the height’. 


8 ‘reigned’ or ‘begun to reign’. 
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Ch. 24 


Chapter 24 


Behold! 'The Lord destroys the earth, makes a breach in it, casts down 
its face, scatters its inhabitants. 


The people will be like the priest, the servant like his master, the 
maidservant like her mistress, the purchaser like the vendor, the 
borrower like the lender, the creditor like his debtor. 


The earth will be completely destroyed,' completely despoiled, for the 
Lord has spoken this word. 


The earth mourned, it dwelt in mourning, it mourned and dwelt, the 
world made lamentation, the pride of the earth mourned. 


The earth has become like its inhabitants: for they have transgressed 
the law, changed the commandment, brought to naught the eternal 
covenant. 


Because of these things the earth will dwell in mourning, all its 
inhabitants will be found guilty; because of this all the inhabitants of 
the earth will be brought to destruction, few men will remain. 


The crop(s) dwelt in lamentation, the vines mourned, all the joyful of 
heart groaned. 


Joy has ceased, the tambourines (too), the sound of delight has 
stilled, joy has ceased, the harps (too). 


They will not drink wine with music; strong drink will be bitter to 
those who drink it. 


The city has been plundered, all the wine-cellars have been closed up. 


An outcry over the wine in the streets! all joy has ceased, the delight 
of the earth has passed away. 


Destruction is left in the city, misery will break her gates to pieces. 


So will it be in the midst of the earth among the peoples, as the 
beating of the olive (tree), as the gleaning when the harvest is 
finished. 


1 ‘destroyed’ or ‘corrupted’. 


2 ‘Because of these things the earth will dwell in mourning’. See Introduction. 
Addendum 1. 
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Ch. 23 


Pass on to your land like the river, daughter of Tarshish; no more is 
there anyone who will drive you away. 


He has lifted up his hand over the sea, he has provoked the 
kingdoms; the Lord has commanded concerning Canaan, that he will 
destroy its strong places. 


He said: You will not again wax strong, oppressed one, virgin 
daughter of Sidon. Rise up, pass over to Kittim; there too there will 
be no rest for you. 


See the land of the Chaldeans: this 1s the people which the Assyrian 
was not, he made it for the wind; they established inquirers, they 
searched into its walled enclosures,' they made it a ruin. 


Howl, ships of Tarshish, for your strength has been plundered. 


For it will be, on that day, Tyre shall be forgotten for seventy years, 
like the days of one king, and after seventy years they will sing to 
Tyre the song of the harlot. 


Take a harp, and go around (in) the city, harlot who has been 
forgotten; play a sweet melody,’ make more music so that you may be 
remembered. 


It will be, after seventy years, (that) the Lord will visit Tyre: he will 
return to her the money of her hiring,” and she will play the harlot 
with all the kingdoms on the face of the earth. 


Her commerce and the money of her hiring will be holy to the Lord; 
they will not be put (in) the treasure house, they will not be guarded, 
but her commerce will be for those who dwell before the Lord, to 
eat, and to be satisfied, and to cover her old (clothing). 


1 *walled enclosures’ or ‘palaces’. 

2 MT is difficult. See Introduction. Addenda 2 and 3. 
3 ‘a sweet melody’: lit. (what is) fait’. 

^ ‘money of her hiring’: pl. 

> ‘her old (clothing). See Addendum 3. 
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Ch. 23 


Chapter 23 


The burden of Tyre. Howl, ships of Tarshish: for it has been 
plundered, from the house, (from) him who brings; from the land of 
the Kittim it has been revealed to us. 


Be silent,’ inhabitants of the island; the merchant of Sidon who 
passes on by the sea. 


They have filled you with many waters; the seed of the merchant was 
the harvest of the river; his ingathering was the commerce with the 
nations. 


Be ashamed, Sidon, for the sea has spoken, and the strength of the 
sea: I have not labored, nor have I given birth, nor have I reared 
youths,’ nor have I brought up” virgins. 


When it was heard in Egypt: pains will seize hold of them, as the 
report of Tyre. 


Pass over to Tatshish; howl, inhabitants of the island. 


Is this yours,’ strong one, that is from days of old?^ Her feet will go 
before her, so that she may dwell far away. 


Who counseled thus against Tyre, the crowned one?’ her merchants 
are princes, her Canaanites? the honored of the earth. 


The mighty Lord has purposed to bring to naught the honor of every 
army, to dishonor all the honored of the earth. 


1 ‘for it has been plundered, from the house, (from) him who brings’. MT is 
difficult. See Introduction. Addendum 3. 


2 ‘Be silent’ or ‘Be still’. 

3 ‘youths’: lit. ‘unmarried youths’ (boys aged between ten and eighteen years). 
4 ‘brought up’: lit. ‘lifted up’. 

5 ‘Ts this yours’ or “This is for you’. 

6 “days of old’: lit. ‘former days’. 

7 ‘the crowned one’ or ‘who gives crowns’. 


8 *Canaanites': as in Hebrew, the root also means ‘merchant, tradesman’. 
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Ch. 22 


And it will be on that day, says the Lord, I will call to my servant 
Eliakim son of Hilkiah. 


I will clothe him with your tunic, with your belt I will gird him; I will 
put your government into his hands, and he will be a father to the 
inhabitants of Jerusalem and to the men of the house of Judah. 


And I will put the keys of the house of David upon his shoulder; he 
will open and none will shut, he will shut and none will open. 


I will fix him as a peg in a safe! place, and he will be a throne of glory 
for his father's house. 


And they will lay upon him all the glory of his father’s house, the 
venerable and the praiseworthy; and every small vessel? of musical 
instrument, even the instrument of the harp.’ 


On that day, says the mighty Lord, the peg which was struck in a safe 
place will be uprooted, it will be pulled down, it will fall; and the 
burden which was set upon it will come to naught: for the Lord has 
spoken. 


1 ‘safe’ or ‘enduring’. 
2 ‘vessel’: it is uncertain whether musical instruments or containers used in the 


temple service are intended. 


3 ‘of musical instrument, even the instrument of the harp’: lit. “from the musical 
instrument even unto the instrument of the harp’. 
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Ch. 22 


You filled the houses of Jerusalem; you pulled down houses so that 
you might strengthen the city wall. 


You made reservoirs between the city wall(s) for the waters of the old 
pool: but you did not look to its maker, you did not see its founder of 
long ago. 

The mighty Lord God called on that day for weeping, for mourning, 
for tearing out of hair, for putting on sackcloth. 


But see! Pleasure and rejoicing, slaughter of bulls and slaughter of 
sheep,” eating meat,” drinking wine: let us eat and let us drink, for 
tomorrow we will die! 


It was revealed in my ears (by) the mighty Lord, he said: You shall 
not take away this sin from yourselves’ until you die, says the mighty 
Lord God. 


Thus says the mighty Lord God: Go to this steward,’ to Shebna who 
is in charge of the household,’ and say to him: 


What are you doing here? what concerns you here? that you should 
hew out a grave for yourself here, hewing out his grave on high, 
engraving his dwelling in the stone? 


See! The Lord indeed hurls you (around), mighty man - and indeed 
forgets you. 


He will afflict you with suffering like the suffering of a cohort in a 
broad land;’ there you will die, and there will be the chariot of your 
glory, the shame of the house of your lord. 


And I will overthrow you, from your glory; I will pull you down from 
your position. 


! Jong ago’ or ‘afar’. 

2 ‘sheep’ or ‘the flock’. 

3 ‘eating meat’: lit. ‘food of flesh’. 

^ “from yourselves’: lit. ‘to yourselves’. 

5 ‘steward’: an approximate transliteration of the Hebrew ۰ 


6 “who is in charge of the household’: lit. ‘the great one of the house’. The same 
Syriac title is also found in 36:3,22, 37:2. Although this title may be rendered 
‘steward? this is not the same term for ‘steward’ as was used earlier in this verse 
transliterating the Hebrew 730. 


7 ‘broad land’: lit. ‘open of hands’, i.e. a land stretching far in both directions. 
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Ch. 22 


Chapter22 


The burden of the valley of Hezyon.' What concerns you” now, that 
you have gone up, all of you, onto the rooftop(s)? 


You have filled the city with tumult, you have filled the strong city 
with clamor; your slain were not slain by the sword, nor (your) dead 
in battle. 


All your rulers have staggered’ together; those who remained with 
you have been taken captive by the bow(men),* they have been taken 
captive’ together, they have fled far away. 


Therefore I said: Leave me, I shall weep bitterly; do not strive“ to 
comfort me concerning the ruin of the daughter of my people. 


For (there) is a day of tumult, of trampling under foot, of weeping, to 
the mighty Lord God in the valley of Hezyon: he has searched the 
city walls, cried out upon the mountains. 


Elam bore the quiver, with the riders,’ the horsemen; the city wall’ 
revealed the targets." 


The choicest of the deep valleys will be filled with chariots; horsemen 
will draw up in line of battle against the gates. 


Judah will reveal (its) ranks: on that day you will see the weapons of 
the house of the forest. 


You saw that the breaches of the city of David were many; you 
gathered the waters of the lower pool. 


1 “Hezyon’: here and in v.5 P transliterates the Hebrew noun ‘vision’. 
? “concerns you’: lit. ‘is to you’. 

3 ‘staggered’: MT ‘fled’. See Introduction. Addendum 1. 

^ ‘bow(men)’: lit. ‘bow’. 

> ‘taken captive ... taken captive’ or ‘bound ... bound’. 

6 ‘strive’: lit. ‘be pressing". 

7 ‘riders’ or ‘chariotry’. 

8 ‘the riders, the horsemen’: lit. ‘riders of the man horsemen’ 

? “city wall’: MT ‘Kir’. See Introduction. Addendum 1. 


10 ‘targets’ or ‘bucklers, round shields’. 
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Ch. 1 


'That which I have heatd from the Lord God of Israel, I have made 
known to you. 


The burden of Dumah. He called to me from Seir, the watchman of 
the night (watch). 

The watchman said: Dawn has come, as has’ the night. If you are 
seeking, seek: you are coming again. ° 


The burden of Arabah. In the evening you will lodge in the forest, on 
the road to Dedanim. 


To meet the thirsty, bring water, inhabitants of the land of the south; 
with your bread meet the scattered. 


For they were scattered by the blade, by the sharpened sword, by the 
drawn bow, by“ the force of the war. 


For thus said the Lord to me: When a yeat is completed, as the years 
of a hired servant, all the glory of Kedar will come to an ".لمع‎ 


And the remnant of the number of the archers, the men of the sons 
of Kedar, will be diminished: for the Lord God of Israel has spoken. 


1 “of the night (watch)’: lit. ‘that (was) in the night’, i.e. the watchman called to the 
speaker. Alternatively, a vocative is intended, i.e. Watchman of the night. 


2 “as has’: lit. ‘also’. 
3 ‘you ate coming again’ or ‘turn back, you who are coming’. 
4 ‘by’! 2.34; lit. ‘before’. 


5 ‘come to an end’ or ‘perish’. 
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Ch. 1 


Chapter 1 


The burden of the wilderness of the sea. As the whirlwind of the 


south will go swiftly from the wilderness and will come from a 
distant land, 


A grievous vision has appeared to us: the oppressor oppresses,' and 
the plunderer plunders. Go up, Elam, keep guard; Media, I have 
brought to an end all her sighs. 


Because of this I was seized with trembling, ° terrors gripped me like 
the terrors of a woman giving birth; I trembled so (much that) I 
could not heat, I was (so) distressed that I could not see. 


My heart wanders, terrors shake me, and the virtues! of my desire 
have put me to fright. 


Prepare the tables; watchmen, watch; eat and drink; rise up, rulers; 
oil the shields. 


For thus said the Lord to me: Go, set up a watchman who will make 
known everything that he sees. 


He saw a company of horsemen in pairs, (some) riding a mule or 
riding a camel; he listened carefully’ to a great report. 


And the watchman cried in my ears, and said: Lord, I stand (guard) 
constantly by day, and I stand on my watch every night." 


See! A man came, from the riders, of the horsemen; he answered and 
said: She has fallen, she has fallen, Babylon, and all her graven gods 
(lie) shattered on the ground, from the reaping,’ without the granary. 


1 “oppressor oppresses’ or ‘deceiver deceives’. 

2 ‘keep guard’: in the sense ‘to lay siege’. 

3 I was seized with trembling’: lit. ‘my loins (or back) were filled with trembling’. 
4 ‘virtues’ or ‘beauties’. See Introduction. Addendum 2. 

5 ‘watchmen, watch’. See Introduction. Addendum 1. 

6 “a company of horsemen in pairs’: lit. ‘a riding of two horsemen’. 

7 "listened carefully’ or ‘gave heed’. 

8 ‘every night’: lit. ‘all the nights’. 


? ‘reaping’ or ‘harvest’. 
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Ch. 20 


Chapter 0 


In the year that Tartan came to Ashdod, when Sargon king of Assyria 
sent him, when he fought with Ashdod and subdued it, 


At that time the Lord spoke through the mouth of’ Isaiah the 
prophet, the son of Amoz, and said to him: Go, loosen the sackcloth 
from your loins, and your sandals from your feet; he did so, and 
went? stripped bare and unshod. 


And the Lord said: Just as my servant Isaiah has gone, stripped bare 
and unshod, so there will be signs and wonders for three years, 
against Egypt and against Cush. 


Thus the king of Assyria will take the captives of Egypt and the 
captives of Cush, young men and old, stripped bare and unshod, and 
the nakedness of Egypt will be revealed. 


They will be broken-hearted and ashamed, of Cush (the source of) 
their confidence and of Egypt, their glory. 


And the inhabitant(s) of this island will say? on that day: Here is (the 
source of) our confidence, from which we have fled, to be helped, to 
be saved from the king of Assyria; and we, how shall we be saved? 


1 ‘through the mouth of: lit. ‘by the hand of. 
2 ‘went’: lit. ‘walked’. 
5 ‘say’: sing. verb. 


^ “from which’: lit. ‘that’. 
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Ch. 19 


It will be for a sign and for a testimony to the mighty Lord in the 
land of Egypt, for they will call upon the Lord from the presence of 
the oppressor, and he will send to them a savior and a judge, and he 
will deliver them. 


The Lord will be recognized by the Egyptians, the Egyptians will 
know the Lord on that day; they will bring sacrifices and fine flour; 
they will take! vows to the Lord and they will fulfill (them). 


The Lord will strike the Egyptians a blow; and he will heal them: they 
will turn to the Lord and he will answer them, he will heal them. 


On that day there will be a highway from Egypt to Assyria, and from 
Assyria to Egypt; the Assyrian will enter into Egypt, and the Egyptian 
into Assyria; and the Egyptians will serve the Assyrians. 


On that day Israel will be the third? with the Egyptians and with the 
Assytians: a blessing in the midst of the earth. 


Which the mighty Lord has blessed and said: Blessed are? my people 
who are in Egypt, and the work of my hands that is in Assyria, and 
my inheritance, Israel. 


1 take’: lit. ‘vow’. 
2 ‘the third’: lit. ‘one of three’. 


3 ‘are’: sing. verb. 
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Ch. 19 


The great men of Zoan played the fool,' and (also) the wise men who 
counsel Pharaoh the king with crazy counsels: how will you say to 
Pharaoh ‘We are wise, the sons of ancient kings’? 


Where are your wise men? let them show you, let them know, what 
the mighty Lord has purposed regarding Egypt. 


The great men of Zoan played the fool; the great men of Memphis 
have become haughty,’ they have led Egypt astray with the chiefs* of 
her tribes. 


The Lord has mingled in her midst a wandering spirit; he? has led the 
Egyptian astray in all his works, as a drunkard wanders in his vomit. 


There will be no man who will make for the Egypt the head or the 
tail, or the tail or the head. 


On that day the Egyptian will be like a woman,’ he will fear and 
tremble before the height of the hand of the mighty Lord which he 
lifts up against him. 

The land of Judah will be an object of terror to the Egyptian; all who 
may remember it will dread’ the purpose of the mighty Lord which 
he has purposed against him. 


In that day there will be five cities in the land of Egypt which speak 
in the Canaanite tongue and swear by the mighty Lord, and one of 
them will be called ‘Hares’. 


On that day there will be an altar to the mighty Lord in the midst of 
the land of Egypt, and a monument to the Lord near its border. 


1 ‘played the fool’: lit. “were contemptuous’. 
2 ‘played the fool’: lit. ‘were contemptuous’. 
3 ‘have become haughty’. MT ‘are deceived’. See Introduction. Addendum 1. 


4 ‘chiefs’: lit. ‘corners’, a semantic borrowing of the Hebrew metaphorical use of 
‘corner’ as ‘chief, ruler’. 


5 ‘he’ or ‘it’. 
6 ‘a woman’: pl. 
7 dread’: lit. ‘be afraid before’. 


8 ‘Hares’: P transliterates the Hebrew oan ‘Destruction’. 
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Ch. 19 


Chapter 19 


The burden of Egypt. See! The Lord is mounted upon swift clouds, 
he enters Egypt: the idols of Egypt will tremble in his presence, the 
heart of Egypt will melt away in its midst. 


I will set Egypt against! Egypt: a man will fight with his brother, a 
man with his neighbor, a city with a city, and a kingdom with a 
kingdom. 

The spirit of the Egyptian will be cut off in its midst, I will drown its 
counsel: they will inquire of the idols, the magicians, the diviners, and 
the soothsayers. 


I will deliver the Egyptians into the hand of harsh lords; a strong king 
will have dominion over them, says the mighty Lord. 


The waters will fail from the sea; the river will lie waste, be dried up. 


The rivers will fail, become weak; the mighty rivers will lie waste; 
cane and reed and papyrus will be dried up. 


The pond-weed by the river, and by the mouth of the river, and 
everything which is sown on the bank of the river will be dried up, 
will be blighted, will disappear.” 


The fishermen will lament, those who cast fishing rods in the river 
will sit in mourning; those who spread out nets upon the surface? of 
the waters have grown weak. 


Those who work with flax will be ashamed, those who comb cotton 
(cloth) and weave for joy.’ 


They will be brought low, all who make strong drink for the feast of 
the soul? 


1 ‘set ... against’: lit. ‘incite ... with’. 

2 “disappear”: lit. ‘not be present’. 

3 ‘surface’: lit. ‘face’. 

^ “for joy. MT ‘white (stuff)’. See Introduction. Addendum 1. 


5 ‘all who make strong drink for the feast of the soul’. MT ‘all the workers for hire 
sad of soul’. See Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 18 


Chapter 18 


Oh, for the land of the shadow of wings," which is on the far shore 
of the rivers of Cush, 


Which sends envoys by sea, in vessels of papyrus upon the face of 
the waters: Go, swift messengers, to a people plucked up and rooted 
out, to a people stronger than it, and beyond; a people base and 
down-trodden, whose land the rivers have plundered. 


All inhabitants of the world, who dwell in the land: when the 
mountains have lifted up the standard, you will see; when the trumpet 
has sounded, you will hear. 


For thus said the Lord to me: I will bring calm; look on my 
preparation, as the burning’ heat above the river, as the cloud of dew 
on the day of harvest. 


For before the harvest, the bud has been perfected, and the flower 
ripened, and there will be a bloom; but he will cut off luxuriant 
growth with a sickle, the shoot will die,’ and he will throw (it) away. 


They will be left, together, for the bird(s) of prey of the mountains, 
and for the beast(s) of the earth; the bird(s) of prey will gather 
together upon it, and every beast of the earth will rage against it. 


On that day he will bring gifts to the mighty Lord: a people plucked 
up and rooted out, a people stronger than it, and beyond; a people 
base and down-trodden, whose land the rivers have plundered, to the 
place of the name of the mighty Lord, to the mountain of Zion. 


' ‘the land of the shadow of wings’. MT ‘the land of whirring wings’. See Intro- 
duction. Addendum 1. 


2 ‘burning’ or ‘glowing’. 


3 ‘die’: lit. ‘pass away’. 
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Ch. 17 


On the day that you will plant it, a shoot! will go forth, your seed will 
spring up at dawn, like the servitude” of the ingathering’ on the sad 
day, like the pain of man. 


Woe to the might of many nations: their clamor like* the clamor of 
the seas, like the tumult of the peoples, 


Like the clamor of many waters; and he will rebuke it; he will flee far 
away, he will run like the dust of the mountains before the wind, like 
straw before the whirlwind. 


At the time of evening - See! Violence; before it is dawn, he will not 
be left. This is the portion of our oppressor, the lot of our plunderer. 


1 ‘shoot’ or ‘blossom’. 

2 ‘servitude’ or ‘yoke’. 

3 "ingathering' or ‘vintage ’. 
^ ike’: lit. ‘goes... like’. 
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Ch. 17 


Chapter 17 


The burden of Damascus. See! Damascus is no longer’ a city. It will 
be a waste place, a ruin. 


The cities of Aroer will be deserted: they will be taken over by the 
flocks which will lie down in them, there will be no danger for them.’ 


Strength will cease from Ephraim, and the kingdom from Damascus. 
The remnant of Ephraim will be as the glory of the children of Israel, 
says the mighty Lord. 


And it will be on that day that the glory of Jacob will grow weak, and 
the fat of his body will be wasted away. 


It will be like him who gathers the harvest of standing corn, and 
(with) his arm reaps the ears of wheat, like him who gleans the ears of 
wheat in the vale of Rephaim. 


A gleaning will be left in it, as in the beaten olive tree, two (or) three 
olives at the top of the trunk, in its boughs, and four or five, says the 
Lord God of Israel. 


And it will be on that day that man will put trust in his maker, and his 
eyes will look to the Holy One of Israel. 


He will not put trust in the altars which his hands have made, his 
fingers have made; he will not look upon idols, nor upon false gods. 


On that day his strong cities will be like the silent well,’ belonging to 
the emir, that was left before the children of Israel; you will be 
destroyed.” 


For you forgot’ God, your savior; your powerful defender you did 
not call to mind; because of this you will plant a beautiful plant, you 
will propagate it with foreign shoots. 


1 ^s no longer’: lit. passes away from’. 

2 ‘taken over by’: lit. ‘for’. 

3 ‘there will be no danger for them’: lit. ‘for which there will be nothing injurious’. 
4 ‘silent well’. See Introduction. Addendum 1. 

5 ‘destroyed’: lit. “for destruction’. 


6 forgot’ or “wandered away from’. 
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Ch. 16 


For the fields of Heshbon were laid waste; the strong men of the 
nations have lopped off the shoots of the vine of Sibmah:' they 
reached as far as Jazer, her offshoots perished? in the wilderness, they 
stretched out, they passed across the sea. 


Therefore I will make you weep, with weeping for Jazer, the vine of 
Sibmah; I will water you with your tears, Heshbon and Elealeh: for 
upon your harvest, upon your vintage, will fall the oppressor.’ 


Rejoicing and exultation will pass away from Carmel, they will not 
rejoice in Carmel, they will not trample the wine in the wine press, 
the treader will not tread underfoot, for I will bring the treader to 
naught. 


Therefore my being (mourns) for Moab, it will speak like the harp, 
my being" (mourns) for the ruined city wall. 


And when he saw that Moab was weary, on’ the high places, he 
would come to the sanctuary to pray, but he would be unable. 


This is the word the Lord spoke concerning Moab, from then. 


And now the Lord has spoken and said: In three years, like the years 
of a hired servant, the glory of Moab will be dishonored, by the 
multitude of his people; very little will remain, and nothing great. 


1 ‘the strong men of the nations have lopped off the shoots of the vine of Sibmah’: 
lit. ‘the vine of Sibmah, the mighty men of the nations, have lopped off her shoots’. 


2 ‘perished’ or ‘were forgotten’. 

3 ‘oppressor’ or ‘he who treads’. 

4 ‘being ... being’: lit. ‘belly ... inward parts’. 
5 ‘on’ or ‘on account of. 


5 ‘nothing’: lit. ‘not’. 
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Ch. 16 


Chapter 16 


To the remnant of the land, I will send the son of the ruler” of the 
land, from the tock of the wilderness to the mountain of the 
daughter of Zion. 


It will be like a bird that moves (from) its nest; the daughters of 
Moab will be abandoned at the crossing of the Arnon. 


Bring reflection (to bear), meditate deeply; make your shadow like 
night, at the height of noon; hide those who wander, do not disclose 
those who scatter. 


May they dwell with you, the dispersed of Moab; be a shelter for 
them, from the presence of the plunderer, for those who have been 
reduced? to dust have come to an end,’ the plunderer has perished, 
and the oppressor has been removed? from the earth. 


The throne will be established in grace; he will sit on it in truth, in 
the tent of David: the judge, he who seeks judgment, and he who 
hastens righteousness. 


We have heard of the pomp of Moab, that he bore himself with his 
great pomp, his pride, his ill-will. It was not thus" that his diviners 
seatched on his behalf. 


Therefore Moab will wail, he will wail for all Moab; for the 
foundations of the city walls which are ruined, you will moan like the 
weak. 


1 “To the remnant of the land’: this phrase closes the previous verse in MT; in 
Mosul it opens the chapter, perhaps intended to be read as a heading. 


2 J will send the son of the ruler’. See Introduction. Addendum 1. 

3 ‘meditate deeply’: lit. ‘make profound meditation’. 

^ height of noon’: lit. ‘middle of the midday’. 

> ‘have been reduced’: sing. verb. 

6 ‘those who have been reduced to dust’. See Introduction. Addendum 3. 
7 ‘have come to an end’: sing. verb. 

8 ‘been removed’: lit. come to an end’. 

° ‘grace’ or ‘goodness’ or ‘loving kindness’. 


10 ‘Tt was not thus ...” or ‘Was it not thus ...’. 
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Ch. 15 


Chaptet 15 


The burden of Moab. The city of Moab was plundered by night: they 
were struck dumb; the walls of Moab were plundered by night: they 
were confounded. 


They went up to the house of Ribon, to the high places to weep, over 
Nebo, over Medeba. Moab howls, all heads bald,' every beard shorn. 


In its streets they gird themselves with sackcloth,’ upon the rooftops, 
in the streets everyone wails, weeping they descend.” 


Heshbon will howl, and Elealeh; their voice was heard as far as 
Yasot; because of this the strong men of Moab will cry out, his soul 
will cry out to him. 


My heart (cries out) for* Moab, it will cry out with its breath as far as 
Zoar, (like) a three year old heifer; for weeping (will they go) in the 
ascent of Luhith, they will go up by it; on the way to Horonaim they 
will raise“ a shout of destruction. 


For the waters of Nimrin will fail, for the grass has dried up, the 
tender grass has withered away, there was no green herb. 


Because of this all that remained’ has passed away; they will carry 
away their possessions to the valley of the willows. 


For wailing has gone around the border of Moab, his wailing 
(reaches) as far as Eglaim, his wailing (reaches) to the well of Elim. 


For the waters of Ribon were filled with blood: for I will bring yet 
more? upon Ribon, I will attend to’ those who escape from Moab. 


1 “all heads bald": lit. ‘on all his heads bald spots’. 

2 sackcloth’: pl. 

3 ‘descend’: sing. verb. 

^ (cries out) for’ or ‘is (set) against’. 

5 ‘three year old heifer’. See Introduction. Addendum 3. 
6 ‘raise’: lit. ‘make’. 

7 “all that remained": lit. ‘whatever remained’. 

8 ‘bring yet more’: lit. “set an addition’. 


? 1 will attend to’: possible ISC. See Introduction. Addendum 2. 
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Ch. 4 


Do not rejoice, all Philistia,' because the rod of your oppressor is 
broken! for from the root of the serpent an asp emerges - and its 
fruits, the flying basilisk. 

Then the firstborn of the poor will feed, the needy will lie down in 


peace; I will starve your root to death,” and that which remains of you 
will be slain. 


Wail, city! Cry, city! All Philistia has been disturbed, for from the 
north comes smoke; none at all at his feasts. 


What will he reply to the messenger of the nations: The Lord 
establishes the foundations of Zion; the needy of his people are 
sheltered in her. 


1 “all Philistia’: lit. ‘all of you, Philistia’. 
2 ‘starve your root to death’: lit. ‘kill your root by hunger’. 


3 ‘none at all at his feasts’. MT ‘no straggler in his ranks’. See Introduction. 
Addendum 3. 
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Ch. 4 


All the kings of the nations have lain down in glory, each! in his 
house. 


But you have been thrown from your grave, like a rejected shoot, 
(dressed in) the garment of the slain, the slain with the sword, who go 
down into the stones of the pit, like dead bodies trodden (under 
foot). 


You will not rejoice with them in the grave, for you have ravaged 
yout land, slain your people: the evil seed will never arise. 


Prepare slaughter for his children, for the iniquity of their father, 
such that they will not rise up, they will not possess the land, not 
covet’ the face of the inhabitable world with war. 


I will rise up against them, says the mighty Lord: I will destroy the 
name of Babylon, its seed, its stock, its generation, says the Lord. 


I will make it an inheritance for porcupines, and pools of water. I 
will gather it up with the broom of destruction, says the mighty Lord. 
The mighty Lord has sworn and said: As I have planned, so will it be; 


as I have purposed, so will it come to pass.' 


I will break the Assyrian in my land; I will tread him down upon my 
mountains; his yoke will pass away from them, his oppression will 
pass from their shoulder(s). 


This is the meaning which was putposed for the whole earth; this is 
the hand which was raised up upon all the nations. 


The mighty Lord has purposed: who will bring (his purpose) to 
naught? Who will turn back? his high hand? 


The burden of Philistia. In the year that Ahaz the king died there was 
this prophecy. 


1 ‘each’: lit. a man’. 

2 ‘cover’: lit. ‘fill. 

5 ‘porcupines’ or ‘owls’. 

^ “come to pass’ or ‘be established". 
5 ‘turn back’ or ‘overthrow’. 


6 ‘prophecy’: lit. ‘burden, load’, with special reference to prophecy. 
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Ch. 4 


Sheol from below was angered' at^ your coming; she aroused mighty 
men against you, all the rulers of the earth whom you raised up! from 
their thrones. 


All the kings of the nations will answer and say to you: Have you too 
grown weak like us, been delivered up to us?" 


Your glory has descended to Sheol, your harp has died. Worms’ are 
spread out below you, worms’ will cover you. 


How you have fallen from the heavens! Cry out? at the dawn! You 
have fallen to the earth, disgraced of the nations. 


You said in your heart: I will ascend to the heavens, I will raise my 
throne higher than the stars of God, I will dwell on the high 
mountains in the uttermost parts of the north, 


I will ascend to the height of the clouds, I will be like the exalted one. 
Thence to Sheol you will descend, to the bottom of the pit. 


All who see you will stare,’ they will understand," they will say: This 
is the man who saddens" the earth, who terrified kingdoms. 


He has made the inhabitable world as desolate as a wilderness, ruined 
its cities; he has not released its prisoners. 


1 ‘angered’ or ‘embittered’ or ‘saddened’. 

2 ‘av’: lit. ‘before’. 

3 “whom you raised up’: The consonantal text can be translated ‘whom she raised 
up’; so MT. 

4 been delivered up to us’ or ‘have you handed us over’. MT become like us’. See 
Introduction. Addendum 1. 

5 ‘your harp has died’. MT ‘the music of your lutes’. See Introduction. Addendum 1. 
6 Worms’ or ‘dust’. 

7 Worms ... worms’: lit. "The worm ... worm’ using two different nouns for 
‘worm’. 

8 “Cry out’. See Introduction. Addendum 1. 

° ‘stare’: lit. ‘gaze’. 

10 ‘they will understand": lit. by you they will understand’. 


11 ‘saddens’ or ‘embitters’. 
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Ch. 4 


Chapter14 


For the Lord has mercy on Jacob, and is well pleased with! Israel; he 
will leave them in their land, and the inhabitants will join with them, 
and be added to those of the house of Jacob. 


The peoples will guide them, and bring them to their land; they will 
possess them, those of the house of Israel, in the land of the Lord, as 
servants and as maidservants; they will take captive their captors, and 
they will rule over their oppressors.” 


It will be, on the day that the Lord will give you rest from your 
distress and from your anger, and from the harsh servitude to which 
you wete subjected, 


That you will utter? this proverb concerning the king of Babylon, and 
you will say: How has the ruler come to naught,’ he who incites 
failed? 


The Lord has broken the rod of the wicked, the scepter of the ruler. 


Who smote the nations with lasting anger, a blow that they did not 
resist, chastised the nations with anger, pursued‘ them without pity. 


All the earth is at rest, dwells in peace; it has exulted, in praise.’ 


Even the cypress, and the cedars of Lebanon, rejoice at you: From 
the time that you lay down, they have not gone up to us to cut (us) 
down’. 


1 *well pleased with’ or ‘chooses’. 

2 ‘oppressors’ or ‘taskmasters’. 

3 utter’: lit. ‘take up’. 

4 ‘come to naught ... failed’: the V b> is used for both verbs. 


> ‘they did not resist’: lit. ‘they did not rebel’. MT ‘a blow that did not cease’. See 
Introduction. Addendum 1. 


6 ‘smote ... chastised ... pursued’: participles. 


7 “at rest, dwells in peace’: lit. ‘has taken rest and been silent’. 
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Ch. 13 


But the beasts will lie down there, their houses will be filled with 
echoes; ostriches’ will live there, demons will dance there. 


Screech-owls will answer in their palaces, jackals in the temples of 
their pleasures: it is near, her time to come, her days will be 
prolonged no mote. 


1 “echoes”: lit. ‘daughters of voices’. 


2 “ostriches”: Nä appears to mean ‘the young of ...’, but قلا‎ Na3 is an idiom for the 
name of the bird. 
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Ch. 13 


I will visit evil upon the world, and their iniquity upon the wicked; I 
will bring to an end the pride of the boastful, I will humble the pomp 
of the powerful. 


I will make man more precious than gold, mankind! more than the 
gold of Ophir. 


Therefore I will enrage the heavens, the earth will be moved from its 
place, at the rebuke of the mighty Lord on the day of the heat of his 
anger. 


They will be like fleeing gazelles, like sheep without a shepherd; each 
person will turn to his (own) people, each man will flee to his (own) 
land. 


Everyone who is found will be stabbed; all who are added? will fall by 
the swotd. 


Their infants will be beaten before their eyes, their houses despoiled, 
their women dishonored. 


See! I am arousing against them the Medes, to whom silver is of no 
account, who take no pleasure’ in gold. 


The bows of the young men will be broken, they will have no mercy 
on the fruits of the womb, their eyes will not take pity on your 
children. 

And Babylon, the might of kingdoms, the praise of the pomp of the 
Chaldeans, will be as when God overthrew Sodom and Gomorrah. 


It will never be inhabited, nor lived in forever and ever, the Arabs 
will not dwell there, shepherds will not feed (their flocks) there. 


1 ‘mankind’: lit. a man’. 
2 “without a shepherd’: lit. ‘which have no-one gathering’. 
3 ‘who are added’. MT ‘who will be caught’. See Introduction. Addendum 1. 


^ ‘take no pleasure in gold’: lit. ‘in gold they do not desire’. 
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Ch. 13 


Chapter 13 


The burden of Babylon, which Isaiah the son of Amos saw. 


Upon the bare mountains lift up a sign, call out to them, beckon 
with the hand: they will enter by the rulers’ gates. 


I have commanded’ my sanctuary; I have called to the mighty men in 
my anger, and to those who wax strong in my magnificence. 


A sound of tumult on the mountain, as of’ many peoples, a sound of 
the tumult of kingdoms of peoples gathered together: the mighty 
Lord visits the armies.“ 


Warriors come from afar, the Lord from the uttermost ends of 
heaven, (with) the instruments of his anger, to destroy all the earth. 


Howl! for it is near, the day of the Lord: it will come suddenly, like 
robbery. 


Because of this all hands weaken, every heart of man will melt away, 
will be disquieted. 


Terrors and travails like those of a woman in labor will seize them, 

they will be struck dumb, each man with his companion,’ their faces 
6 

aflame. 


See! The day of the Lord is coming, for which there is no healing; 
wtathful and hot his anger, so that he will make the land a waste 
place, and cast out’ from it its sinners. 


For the stars of the heavens and their hosts will give no? light; the sun 
in its going forth will be darkened, the light of the moon will not 
shine. 


1 “call out’: lit. fraise a voice’. 

? *commanded' or ‘visited’. 

3 “as of: lit. ‘the similitude of. 

^ ‘visits the armies’ or ‘performs mighty acts’. 


5 ‘they will be struck dumb, each man with his companion’ or ‘they will be amazed, 
each man by his companion’. 


6 ‘their faces aflame’: lit. “faces of flame their faces’. 
7 ‘cast out’ or ‘destroy’. 


8 ‘give no’: lit. ‘not give’. 
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Ch. 12 


Chapter 12 


You will say on that day: I will give thanks to' you, Lord, for you 
were angry with me, but you have turned away your anger, and you 
have comforted me. 


See! I trust in God my savior, I will not be moved, for the Lord is my 
strength and my praise, he will be salvation? for me. 


You will draw water with rejoicing from the spring of redemption. 


You will say on that day: Give thanks to the Lord, call on his name, 
declare his skill among the peoples, remember that powerful is his 
name. 


Sing (praise) to the Lord, for he has made magnificent things? this is 
known throughout the“ earth. 


Exult, sing praises, inhabitant of Zion, for that which is in your midst 
is great: the Holy One of Israel. 


1 ‘give thanks to’ or ‘praise’. 
2 ‘salvation’ or ‘redemption’. 
3 ‘magnificent things’: lit. ‘magnificence, stateliness’. 


4 ‘throughout the earth’: lit. ‘in the whole earth’. 
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Ch. 1 


It will be on that day that the Lord will again, for a second time, by 
his hand, gain the remnant of his people who have remained, from 
Assytia, from Egypt, from Patros, and from Cush, from Elam, from 
Seir, from Hamath, and from the islands of the sea. 


He will raise up a sign to the nations, he will gather the wanderers of 
Israel, he will gather the scattered of Judah, from the four corners of 


the eatth. 


Envy will depart from Ephraim, the oppressors of Judah will perish; 
Ephraim will not envy Judah, Judah will not oppress Ephraim. 


They will labor’ upon the shoulders of the Philistines to the sea; 
together they will despoil the children of the east; they will lay their 
hands upon? Edom and Moab; the children of Ammon will obey 
them. 


The Lord will dry up the stretch’ of sea that is in Egypt, he will lift up 
his hand over the river with the power of his wind: he will smite it, 
making" seven streams, that a man may cross over it^ in sandals. 


There will be a highway for the remnant of his people who have 
remained from Assyria, as there was for Israel on the day that they 
came up from the land of Egypt. 


! "labor: does not translate MT ‘fly’. Possible Inner-Syriac corruption (ISC). See 
Introduction. Addendum 2. 


2 day their hands upon’: lit. ‘stretch out their hands to’. 
5 ‘stretch’: lit. ‘tongue’. 

^ ‘making’: lit. ‘to’. 

5 ‘streams’ or ‘valleys’. 


6 ‘a man may cross over it’: lit. ‘that it may be crossed over’. 


19 


II 


I2 


13 


14 


I5 


16 


11 


I2 


3 


14 


1 


16 


ay, L5: Lio: THEN AES Le CY T ʻo% Lsa Joso 


$e c» eli co oua Nl‏ تب E‏ هت aas‏ تب 


Je. یئ‎ coo Ns coo AMD coo jas 

Host Rer و‎ LEAS حکششا: شی‎ fondato 
Kslg قتقه‎ ias ق‎ als 

EY 1 اقيم‎ . oral Ie بت‎ fa ۰ ف أجامم:‎ Lug REST 
iol ر‎ SL Í yvy ES 

Jue تی حجنن‎ J alo Lz SS PRS} [Shas CACT 
„osa CO CS aise. vec. ci GV al ań>ő pos 


1 2 2 ^ ^ 
نها خاه‌سئا‎ SUS on! piso : ون‎ O94, Lx كف‎ Lis into 


Dune 


4 


Sli Log gal soll قى‎ Nag odd, a Lóa [ovo 
م اکا وضرب‎ ao; حندضًا‎ 


Ch. 1 


Chapter 1 


And a staff will come forth from the stump’ of Jesse, and a shoot will 
spring up^ from its root. 


The spirit of God will settle, will dwell, upon him: a spirit of wisdom 
and of understanding; a spirit of intelligence and of might; a spirit of 
knowledge and of the fear of the Lord. 


He will shine forth? in the fear of the Lord; he will not judge as his 
eyes see, nor will he rebuke as his ears hear. 


With truth he will judge the wretched; with integrity he will rebuke 
the poor of the earth; with the rod of his mouth he will strike the 
earth, with the breath of his lips he will slay the impious. 


Righteousness will be the belt of his loins, faithfulness the girdle of 
his waist.“ 
The wolf will dwell with the lamb; the leopard will lie down with the 


kid; the calf, the lion’s whelp, and the bull will feed together; and a 
little child will lead them. 


The cow and the bear will feed together, their young? will lie down 
together; the lion will eat straw, like the ox. 


The child will play with the basilisk;? on the asp’s hole the weaned 
infant will stretch out his hand. 


They will do no evil, they will not destroy, on all my holy mountain: 
for the earth will be filled with the knowledge of the Lord, as the 
waters that cover the sea. 


And it will be, on that day, the root of Jesse will stand firm,’ a sign to 
the nations: and the nations will seek him out, and his resting-place 
will be glorious. 


1 stump’ or ‘trunk’. 

2 “spring up’ or ‘bring forth fruit’. 
3 ‘shine forth’ or ‘rise’. 

4 Waist’: lit. ‘sides’. 

5 ‘young’ or ‘offspring’. 

6 ‘basilisk’ or ‘cockatrice’. 


7 “will stand firm’: lit. ‘which stands firm’. 
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Ch. 0 


Neigh out loud, daughter of Gallim; give ear, Laishah; answer, 
Anathoth. 


Madmenah has fled, the inhabitants of Gebim have become strong. 


Until today he halts at Nob; he menaces? the mountain of the 
daughter of Zion and the heights of Jerusalem. 


See! The Lord, the mighty God, overthrows the glorious in strength; 
the elevated? will be humbled, the high will be brought down. 


He will lop off the boughs of the forest with iron, and Lebanon in its 
glory will fall. 


1 “out loud’: lit. ‘with your voice’. 
2 ‘menaces’: lit. ‘moves his hand against’. 


3 ‘elevated’: lit. ‘high in stature’. 
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Ch. 0 


It will come to pass on that day that he will no more increase the 
remnant of Israel, and those of the house of Jacob who are delivered, 
to put their trust in him who smote them; but they will put their trust 
in the truth, in the Lord, the Holy One of Israel. 


The remnant will return, the remnant of Jacob, to El Shaddai. 


And (even) if your people Israel will be like the sand of the sea, a 
remnant of them shall return, cut short, hewn down: it has 
overflowed in righteousness. 


For the destruction,’ and the judgments,’ the mighty Lord makes in 
all the earth. 


Thus says the mighty Lord: Do not be afraid, my people who dwell in 
Zion, of the Assyrian who strikes you with his rod, raising his staff 
upon you in the way of Egypt. 


Because in a little while my anger and my fury at their corruption" will 
be completed. 


The mighty Lord will stir up a whip against him, like the scourge of 
Midian at Mount Horeb: his tod was over the sea, he taised it in the 
way of Egypt. 


And it will come to pass on that day: his servitude will pass from your 
shoulder, his yoke from your neck, the yoke will be completely 
destroyed.” 


He has come to Anat, passed over Megiddo, he has put his baggage 
in Michmash. 


He has passed, by the pass of Geba, to the place of our lodging for 
the night;° Ramath was afraid, Gibat-Saul fled. 


1 ‘El Shaddai’ or ‘Almighty ۰ 

2 ‘destruction’ or ‘end’. 

5 Sudgments' or ‘things decided/decreed’. 

^ corruption’ or ‘destruction’. 

5 ‘completely destroyed’: lit. ‘from measure’. 


6 ‘the place of our lodging for the night’ or “Beth-Bytan’. 
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Ch. 0 


As I did to Samaria and to her idols, so I will do to Jerusalem and to 
her idols. 


And it will come to pass, when the Lord will have completed all his 
works on Mount Zion and in Jerusalem, I will punish the fruits of the 
great heart of the king of Assyria, and the glory of the pride of his 
eyes. 


For he said: By the might of my hand I have done it, and by my 
wisdom, for I am prudent; I have set aside the borders! of the 
nations, I have plundered their riches, I have subdued the inhabited 
cities. 

My hand has acquired the might of the nations, like a nest; as those 
who gather the forsaken daughters” I have gathered the whole land; 
there was not one raising a wing, who opened his mouth, or was 
chirping. 

Should the axe should be praised more than the man who hews with 
it? Or the saw be exalted over him who saws with it? or the rod be 
taised above him who raises it? 


Therefore the mighty Lord God will send destruction upon his fat 
ones; instead of his glory his fuel will burn like the fuel of a fire. 


And the light of Israel will be the fire, and his holy ones the flame,’ 
and it will set on fire and devour its tangle of briars and thorns in a 
single day. 

The glory of his dense forest and of his fertile place,* from the soul 
even to the flesh, he will lay waste: it will be as if it had never been.” 


The remnant of the trees of his forest will be very few,° so that’ a 
young child might write them down. 


! ‘have set aside the borders’: lit. ‘have made the borders ... pass away’. 
2 ‘daughters’ or ‘young’. 
5 ‘the fire ... the flame’: lit. “for fire ... for flame’. 


4 fertile place’ or ‘Carmel’; ‘fertile place’ is a semantic borrowing from the Hebrew. 
So too 29:17, 32:15,16. 


5 ‘as if it had never been’: lit. ‘as that which was not’. 
6 ‘very few’: lit. ‘for number’. 


7 “so that’: lit. ‘and’. 
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Ch. 0 


Chapter 10 


Woe to those who promulgate unfair precepts," who write iniquity. 


To pervert the justice of the needy, to plunder the lawsuit of the poor 
of my people, that they may take captive the widows, plunder the 
orphans. 


What will you do on the day of retribution, at the tumult that comes 
from far away; to whom will you flee for help,” to whom will you 
leave your honor? 


So that you may not kneel beneath the prisoners, fall beneath the 
slain. Yet despite all these his anger has not turned away, his hand is 
yet high. 


Ah Assyria!’ he is the rod of my anger; he is, in their hand, the staff 
of my scourge." I will send him against the profane people. 


I will give him command of a wrathful people, so that he may take 
captives,” plunder the spoil, make it trodden down’ like the mire in 
the streets. 


But he was not made like this,” and in his heart it was not purposed 
thus; but he would destroy in his heart, bring to an end many 
peoples. 


For he said: See! the noblemen likewise are kings. 


See! Balyo is like Carchemish, Hamath like Arpad, Samaria like 
Damascus. 


And as my hand has found the kingdoms of idols, of graven images, 
from Jerusalem and from Samaria, 


1 ‘promulgate unfair precepts’: lit. ‘declare declarations of deceit’. 
2 “for help’: lit. ‘that you may be helped’. 
3 “Ah Assyria" or Woe to Assyrial’. 


4 ‘the staff in their hand is my scourge’: lit. ‘it is in their hand, the staff of my 
scourge’. 


> ‘take captives’: lit. ‘take captive captivity’. 
6 ‘trodden down’: lit. fa treading down’. 


7 ‘made like this’ or ‘likened thus’. 
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Ch. 9 


Manasseh against Ephraim, Ephraim against Manasseh, together 
against Judah: yet despite all these his anger has not turned away, his 
hand is yet high. 
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Ch. 9 


We will lay bricks, we will hew stones, we wil cut down the 
sycamores and exchange them for cedars.” 


The Lord will strengthen the oppressors of Rezin against him, he will 
provoke his enemies, 


Edom from the east, and the Philistines from the west. They will 
devour Israel with wide open’ mouth: yet despite all these his anger 
has not turned away, his hand is yet high. 


The people did not repent* until they were beaten; they did not seek 
the mighty Lord. 


The Lord cast out from Israel, the head and the tail, the tail and the 
head, in a single day. 


The elder, and the honorable man’, he is the head; the prophet who 
teaches falsehood, he is the tail. 


The leaders of this people will be (those) leading (it) astray, 
submerging it. 

Therefore the Lord will not rejoice in their young men, he will not 
chetish their orphans and their widows, for they are all impious and 


evil, and every mouth speaks folly. Yet despite all these his anger has 
not turned away, his hand is yet high. 


For sin smoldered like a fire: it will devour the tangle of briars and 
thorns, it will burn the boughs of the forest; the chosen will be 
enveloped in the smoke. 


At the rebuke of the mighty Lord the land trembled, the people were 
as the fuel of the fire no man will spare his brother.’ 


He will tear at his right hand yet be hungry, he will devour at his left 
hand yet not be satisfied; each will eat the flesh of his arm. 


1 thew stones’: lit. ‘hew hewn stones’. 

2 “exchange them for cedars’: lit. ‘cedars we will exchange’. 
3 “wide open’: lit. ‘whole, all’. 

4 repent’: lit. ‘turn, turn back’. 

5 ‘honorable man": lit. ‘honorable of face’. 

6 ‘the fuel of the fire’: lit. ‘as he whom the fire devoured’. 


7 fno man will spare his brother’: lit. ‘a man will not spare his brother’. 
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Ch. 9 


Chapter 9 


The land of Zebulun has hastened, (so has) the land of Naphtali, and 
the possession has prevailed: the way of the sea, the other side of the 
river Jordan, Galilee of the nations. 


The people who walk in darkness have seen a great light; those who 
dwell in the land of the shadows of death, light has risen upon them. 


You have increased the nation, have made it rejoice greatly; they 
have rejoiced before you as those who rejoice in the harvest, as those 
who exult when they divide the spoil. 


For the yoke of their subjugation, the staff of their shoulder, and the 
rod of the one who subjugated them, you have broken as the day of 
Midian. 

For every voice heard in trembling, and the garment soaking in 
blood, is to be burnt,” for fuel’ for the fire. 


For a child has been born to us, a son has been given to us, and its 
government has been upon his shoulder, and his name has been 
called the Wondrous One, the Counselor, God the Mighty One of 
Eternity, the Ruler of Peace. 


To increase his government, and (may there be) no end' to his peace, 
upon the throne of David and unto his kingdom; so that he will 
establish it, and he may support it with justice and with righteousness, 
from now and forever: the zeal of the mighty Lord brings this to 
pass. 


The Lord has sent a word to Jacob, and it has fallen on Israel. 


They will know (it), all the peoples, Ephraim and the inhabitants of 
Samaria, with pride and with arrogant heart,’ saying: 


1 ‘have made it rejoice greatly’: lit. ‘have magnified gladness for it’. 
2 ‘to be burnt’: lit. for burning’. 

3 ‘fuel’: lit. ‘food’. 

^ “(may there be) no end’: lit. ‘there is no end". 


> ‘arrogant heart’: lit. ‘with grandeur of heart’. 
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Ch. 8 


Thus spoke the Lord to me, as (one who) firmly holds the hand: he 
will turn me aside so that I shall not walk in the way of this people, 


And he said: Do not say ‘a conspiracy’ as this people said ‘a 
conspiracy’; do not fear their fear,' do not tremble. 


Sanctify the mighty Lord: he is your fear, he is your helper. 


May he be as a sanctuary, a stone of affliction, a stumbling flint, to 
the two houses of Israel, as snares and as nets to the inhabitants of 
Jerusalem. 


Many will stumble on them; they will fall and be broken, hunted and 
seized. 


Bind fast the testimony, seal the law. 


With my teaching, I will wait for the Lord who has turned away his 
face from the house of Jacob, I will look for him. 


See, I and the children whom the Lord has given me are for a sign 
and a wonder in Israel, from the mighty Lord who dwelt on Mount 
Zion. 


When they say to you: ‘Ask of the diviners and the soothsayers who 
chirp and murmur’, (reply?) “They were not God's people, these who 
ask of the dead concerning the living’. 


On account of the law and on account of the testimony, they should 
not speak thus,’ there is none to give a bribe concerning it. 


He will pass over it, he will harden it, and he will hunger; when he 
has hungered he will be enraged, he will revile his king and his God. 


He will turn to the heavens,” he will gaze upon the land, but adversity 
and darkness and sadness and gloom will drive him away: for he will 
not harass the one who is distressed as in former time. 


1 ‘fear’ or ‘false god’, ‘idol’, or ‘dreaded one’. 
2 ‘thus’: lit. ‘as this word’. 


3 ‘the heavens’: lit. ‘above’. 
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Ch. 8 


Chapter 8 


The Lord said to me: Take a large writing tablet and write on it, in the 
script of man: “To hasten the captivity and to press hard upon the 
spoil. 

I called to witness for me! trustworthy witnesses, Uriah the priest and 


Zechariah the son of Berechiah. 


I touched the prophetess, and she conceived and bore a son; the 
Lord said to me: Call his name ‘Hastening the Captor, the Spoiler 
Pressing Hard’. 


For before the child will know how to call ‘Father’ and ‘Mother’ he 
will take away the possession of Damascus and the spoil of Samaria, 
before the king of Assyria. 


The Lord spoke to me again: 


Because this people have rejected the waters of Shiloah that flow 
calmly,” and have rejoiced in Rezin and the son of Remaliah, 


Because of this, the Lord will bring up upon them the waters of the 
river, many and strong, the king of Assyria and all his glory, and it 
will go up upon all their watercourses, it will flow’ over all their city 
walls. 


It will pass over Judah, overflow and pass over, it will come as far as 
the neck, and with the spread” of its wings the breadth of your land 
will be filled, Emmanuel. 


Tremble, nations, and be broken; give ear, all distant ones of the 
earth, strengthen yourselves: yet be broken. 


Take counsel - it will be brought to naught; speak a word - it will not 
be established: for God is with us.” 


1 J called to witness for me ... witnesses’: lit. “There witnessed (sing) for me 
witnesses’. 


2 ‘calmly’: lit. ‘in silence’. 

3 ‘flow’: lit. ‘go’. 

^ ‘spread’: lit. ‘height’. 

5 “God is with us’: the meaning of the name ‘Emmanuel’ which in the Peshitta is 
written as a single word. 
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And it will be, on that day, every place in which there are a thousand 
vines worth! a thousand pieces of silver, will be a tangle of briars and 
thorns. 


With arrows and with bows they will enter there, for with a tangle of 
briars and thorns all the land will be filled. 


And all the hills which used to be ploughed,’ will be ploughed; the 
fear of a tangle of briars and thorns will not enter there,’ and it will 
be a place of pasture for oxen, a place which sheep will tread.* 


1 ‘worth’: lit. ‘at (the price of)’. 
2 “which used to be ploughed’ or ‘in which the plough was ploughing’. 


5 ‘the fear of a tangle of briars and thorns will not enter there’ or ‘you will not enter 
there (for) fear of the tangle of briars and thorns’. 


^ ‘place which sheep will tread’: lit. ‘a place of treading for the sheep’. 
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Ch. 7 


Ask for a sign for yourself from the Lord your God: Go deep, ask, or 
go high above. 


But Ahaz said: I will not ask, I will not test the Lord my God. 


He said: Listen, house of David, it 15 a small thing to you, that you 
weary man: but will you also weary my God? 


Therefore the Lord God will give you a sign: see! a virgin conceives 
and beats a son, and he will be called: ‘His name is Emmanuel’. 


Butter! and honey he will eat, when he will know to reject evil and to 
choose good. 


For, before the child will know to reject evil and to choose good it 
will be deserted, the land which you loathe,’ because of its two kings. 


The Lord will bring upon you, upon your people, and upon the 
house of your father, days which have not come since the day when I 
will make Ephraim pass away from Judah: the king of Assyria. 


It will be on that day that the Lord will whistle to the flies that are in 
the lower parts of the rivers of Egypt, and the bees that are in the 
land of Assyria. 


They will come, they will settle, all of them, in the valley of Yatot, in 
the chasms of the rock, in all the holes. 


On that day the Lord will shave with a razor the watered (region), on 
the further shores of the river, the king of Assyria: from his head to 
the hair of his feet;* he will also carry off his beard. 


And it will be on that day, a strong man will support a heifer and two 
flocks of sheep.” 


And it will be, from the abundance of milk they have made, he will 


eat butter, for honey and butter they will eat, who remain in the midst 
of the land. 


1 ‘Butter’ or ‘Curds’. 

2 ‘which you loathe’ or ‘in which you are weary/ distressed’. 
3 ‘because of: lit. ‘from before’. 

^ hair of his feet’: euphemistic. 


5 ‘two flocks of sheep’ or ‘two sheep’. 
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Ch. 7 


Chapter 7 


And it happened, in the days of Ahaz son of Jotham son of Uzziah 
king of Judah that Rezin king of Aram went up, and Pekah son of 
Remaliah king of Israel, to Jerusalem to fight against it; but they were 
unable to fight! against it. 


It was told to those of the house of David that Aram has conspired 
with Ephraim; his heart shook, and the heart of his people as the 
ttees of a forest shake before the wind. 


The Lord said to Isaiah: Go out to meet Ahaz,’ you and Sharnashub 
your son, to the bank of the upper pool that is in the path of the field 
of the fuller. 


Say to him: Take care, be still, do not fear, let not your heart? be 
confounded by these two tails, brands singed by the fury of the anger 
of Rezin and of the son of Remaliah. 


For they have taken evil counsel against you, Aram, Ephraim, and the 
son of Remaliah. 


They have said: Let us go up against Judah, and break her down, 
make a breach in her, and make king over her" the son of Tabeel. 


Thus says the Lord God: It will not stand, it will not be. 


For the head of Aram is Damascus, and the head of Damascus is 
Rezin, and after 65 years Ephraim will waste away from nationhood.’ 


The head of Ephraim is Samaria, and the head of Samaria is the son 
of Remaliah. If you do not believe you will also not understand. 


And the Lord spoke again to Ahaz saying: 


1 ‘unable to fight’: lit. ‘not able that they might fight’. 
2 ‘to meet Ahaz’: lit. ‘to the meeting of Ahaz’. 


3 ‘do not fear, let not your heart ...' or ‘you shall not fear, your heart shall not ...’: 
either imperfects in a modal sense, or negative imperatives (pl.). 


^ ‘make king over het’: lit. ‘make king over her a king’. 


5 “waste away from nationhood’: lit. ‘waste from a nation’. 
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Ch. 6 


I said: Until when, Lord? He said: Until the cities are laid waste, 
uninhabited,’ the houses empty of people,’ and the land becomes 
waste, deserted. 


The Lord will drive man away, and in the midst of the land the 
wasteland will increase. 


But those remaining in it (will be) one tenth; and it will return and it 
will be burnt, like a terebinth, like an oak that fell from its acorn-cup:? 
the seed is holy, its planting. 


1 ‘uninhabited’: lit. ‘without an inhabitant’. 
? “empty of people’ or ‘without a man’. 


3 'acorn-cup' or ‘root’. 
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Ch. 6 


Chapter 6 


In the year that Uzziah the king died, I saw the Lord sitting upon a 
high throne, and the robe, with the train of his skirts, filled his 
temple. 


And seraphim standing above him, each of them with six wings,’ 
covering his face with two, covering his feet with two, and flying with 
two. 


Calling, this one to that one,’ and saying: Holy, holy, holy, the mighty 
Lotd, for all the earth is filled with his praises. 


The doorposts of the doors shook at the voice that was calling,’ and 
the house was filled with smoke. 


I said: Woe is me, for I am confounded, for I am a man of unclean 
lips,’ and among a people of unclean lips I live, and my eyes have 
seen the king, the mighty Lord. 


One of the seraphim flew towards me; and in his hand a coal he had 
carried from the altar with tongs. 


He touched my mouth and said to me: See! This has touched your 
lips so that your iniquity may pass away, your sins may be forgiven 


I heard the voice of the Lord that said: Whom shall I send, and who 
will go? I said: See! I (am here), send me. 


He said to me: Go, say to this people ‘Listen! Listen with care? - but 
you will not understand. See! Look closely? - but you will not know’. 


So, harden the heart of this people, make its ears heavy, its eyes dull,’ 
so that it will not see with its eyes or hear with its ears, or understand 
with its heart, and repent, and it would be forgiven it. 


1 ‘each of them with six wings’: lit. ‘six, six wings to one of them’. 
2 ‘this one to that one’: lit. ‘this one to this one’. A standard idiom. 
3 ‘voice that was calling’ or ‘voice of one who was calling’. 

^ “a people of unclean lips’: lit. a people which unclean are its lips’. 
> ‘Listen! listen with care’: lit. Hear, hearing’. 

6 See! look closely’: lit. ‘See, seeing’. 


7 ‘make ... its eyes dull’: lit. ‘stop up its eyes’. 
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Ch. 5 


He will roar at them on that day, like the roaring of the sea; they will 
look upon the land and there will be darkness and distress, the light 
will grow dim in their thick darkness. 
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Ch. 5 


Woe to those who call evil good, and good evil, who substitute light 
for darkness and darkness for light, who substitute’ bitter for sweet 
and sweet for bitter. 


Woe to those who are wise in their own eyes,” prudent in their own 
opinion.” 

Woe to those who are mighty to drink wine, to the strong men who 
mix strong drink. 


Who acquit the guilty because of his bribe, but who set aside the 
acquittal of the innocent. 


Because of this, as the stubble is consumed by the tongue of fire that 
kindles (it), by the flame that sets on fire they will be consumed, their 
root will be like fine dust, their bud will rise up like chaff, because 
they despised the law of the mighty Lord, they provoked to anger the 
speech of the Holy One of Israel. 


Therefore the anger of the Lord has raged against his people, he has 
raised his hand against them, he struck them, the mountains 
trembled, their dead bodies were as refuse in the midst of the 
markets: yet for all these his anger has not turned away, his hand is 
yet high. 


He will raise a sign to the nations from far away, he will whistle to 
them from the ends of the earth, and quickly and speedily they will 


come. 


They will not be weary, they will not stumble, they will not slumber 
nor will they sleep; they will not loosen the girdle round their loins, 
nor will their sandal-straps be broken. 


Their arrows are sharp, their bows are strung,’ the hooves of their 
hotses will seem like flints, their wheels like a whirlwind. 


Their roaring like that of a roaring lion, like a roaring lion’s whelp, 
who seizes the prey and carries (it) off: and there is none who saves. 


1 ‘substitute ... substitute’: lit. ‘set ... set’. The Syriac of 10:33 is different. 
2 “in their own eyes’: lit. ‘in the eyes of their soul’. 

3 ‘in their own opinion’: lit. before their faces’. 

4 ‘the innocent’: lit. ‘innocent from them’. 


> ‘strung’: lit. full’. 
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Ch. 5 


For ten yokes’ of vineyard will make one bath’ and the seed of a cor? 
will make one seah.“ 


Woe to those who rise early in the morning and run for strong drink; 
tarry in the evening, wine setting them on fire. 


With harps, with lyres, with tambourines, with timbrels, they drink 
wine; but they do not recognize the works of God, they give no heed 
to the work of his hands. 


Therefore my people has been taken into captivity, for want of 
knowledge; their dead from hunger have multiplied, from thirst they 
have increased. 


Therefore Sheol has enlarged herself, opened her mouth without 
limit? they will descend into her, the glorious, the honorable, the 
powerful. 


And man will be humbled, the strong man will be brought low, 
proud eyes will be humbled. 


But the mighty Lord will be lifted up on high in judgment, the holy 
God sanctified in righteousness. 


The lambs will feed as of their right; the inhabitants will eat the 
wastelands that have been restored." 


Woe to those who lengthen their sins as a lengthened cord, as the 
rein of a calf their sin. 


Saying: Quickly may the Lord hasten his works, so that we may see 
them; may the counsel of the Holy One of Israel come near, arrive, 
that we may know it. 


1 ‘yokes’: the area of a yoke is uncertain (one suggestion is about 2/3 of an acre), 
but the meaning of the prophecy is clear: the land will yield a poor crop. 


? one ‘bath’: 40-45 liters, approximately eight gallons. 


5 a ‘cor’: approximately 11.5 bushels. A bushel is approximately 35 liters dry 
measure. 


^ a ‘seah’: approximately 1.5 pecks. A peck is approximately 9 liters dry measure. 
> ‘lyres’ or ‘cithers’. 

6 ‘without limit’: lit. ‘that not an end’. 

7 ‘as of their right’: lit. ‘in their rule’. 


8 ‘the inhabitants will eat the wastelands that have been restored’: lit. ‘the restored 
wastelands, the inhabitants will eat them’. 
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Ch. 5 


Chapter 5 


I will sing praises for my beloved: the praise of my beloved for his 
vineyard. My beloved had a vineyard, in a corner of a fertile place. 


He labored over it and surrounded it with a hedge, he planted shoots 
in it, he built a tower in the middle of it, he also constructed a 
winepress in it: he waited for it to bear grapes, but it bore husks. 


Now, men of Judah and inhabitants of Jerusalem: judge between me 
and my vineyatd. 


What more was it fitting to do for my vineyard, that I have not done 
for it? For I waited for it to beat grapes, but it bore husks. 


Now I will show you something that I am doing to my vineyard. I am 
breaking down its tower, and it will be plundered,’ I am breaking 
through its hedge, and it will be trodden down.’ 


I will lay it waste, it will not be pruned, it will not be cultivated, 
thorns and a tangle of briers will sprout in it, I will command the 
clouds not to send down rain upon it. 


As for the vineyard of the mighty Lord, the house is that of the 
house of Israel, and the men who are from Judah are a new and 
cherished planting. I awaited justice but there was violence; and 
righteousness, but behold! a cry. 


Woe to those who bring near house to house, join field with field! 
that you may seize a place, and may dwell, you alone, in the midst of 


the land. 


In my ears the mighty Lord was heard: many houses will be desolate,’ 
without inhabitant. 


1 ‘praise’ or ‘chant’. 
2 ‘plundered’: lit. ‘for spoil’. 
3 ‘trodden down’: lit. ‘for treading down’. 


^ desolate’: lit. ‘a desolation’. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


Seven women will seize hold of one man on that day and they will 
say to him: We will eat our (own) bread, we will be clothed in our 
(own) garments, only let your name be given to us,' take away our 
shame. 


On that day, the rising of the Lord will be for praise and for honor, 
and the fruits of the earth for pride and for praise, for that which 
remains of Israel. 


And he that remains in Zion, and he who remains in Jerusalem, will 
be called holy, everyone who is written in Jerusalem for life. 


The Lord will wash away the foulness of the daughters of Zion, he 
will remove the blood from the midst of Jerusalem, with a wind of 
judgment, with a burning wind. 


The Lord will create on its whole foundation, for the mountain of 
Zion on its surroundings, a cloud by day, and smoke and flashing of 
flame of fire by night, for upon all the glory it will form a covering. 


And the shelter will be for shade duting the day from the parching 
heat, to cover and to shelter from the downpour and from the 
rainfall. 


1 given to us’: lit. ‘called upon us’. 


? “wind ... wind’ or ‘spirit ... spirit’. 
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Ch. 5 


The curls’ of their hair, their plaits,” their temples.? 
The decorations of their faces, their earrings, their necklaces, 
Their anklets, their bracelets, and their bangles," 


Their coats, their long robes, their fine white linens, their purple 
garments, 


Their long coats, their violet (garments), their scarlet (garments), the 
casket? (for) all their decorations. 


And there will be dust? instead of their fragrant scent, and instead of 
the girdle round their waists they will tie on aprons, and instead of 
plaits there will be bald patches,’ and instead of their violet 
(garments) they will cover themselves with sackcloth: for their beauty 
will be destroyed. 


Your strong men will fall by the sword, your mighty men in battle. 


They will lament, her gates will dwell in mourning, her victory? will 
fall to the ground. 


1 ‘curls’: lit. ‘things of a round shape’, so some sort of curling hair style may be 
meant. Alternatively, round decorative objects could be intended. 


2 *plaits' or ‘bracelets’. 

3 ‘temples’: probably ‘the hair of their temples’. 
4 'anklets ... bangles’ or ‘bangles ... anklets’. 

> ‘casket’ or ‘cloak, wrapper’. 

6 ‘dust’ or ‘vinegar’. 

7 ‘bald patches’ or ‘tearing out of the hair". 


8 ‘victory’ or ‘innocence’. 
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Ch. 5 


Their hypocrisy witnesses against them: they made manifest their 
sins like Sodom, they were not concealed. Alas for them!’ for they 
have brought’ evil rewards upon themselves. 


Say to the righteous - Good: because of this they will eat the fruits of 
their works. 


Alas! for the wicked - Evil: for the work of his hands is repaid. 


The rulers of my people root him out, women bear rule over him; my 
people, your leaders have led you astray, they have disrupted the way 
of yout paths. 


The Lord stands up to judge, stands up to judge his people. 


The Lord will enter into judgment with the elders of his people and 
with its noblemen. You have set the vineyard on fire, the spoil of the 
poor is in your houses. 


Why have you harmed my people, shamed the faces of the poor? says 
the mighty Lord. 


For they were haughty, the daughters of Zion: they walked haughtily,’ 
as they walked they beckoned with their eyes, with mincing feet,’ 
exciting the imagination. 

The Lord will lay low the heads of the daughters of Zion, the Lord 
will expose their form. 


On that day the Lord will remove the ostentation of their garments, 
their ornaments, and their necklaces. 


1 “Their hypocrisy’: lit. ‘their putting on an appearance’. 

2 “Alas for them!’: lit. Woe to their soul’. 

5 ‘brought’ or “requited’. 

4 ‘brought evil rewards upon themselves’: lit. ‘they have placed upon themselves 
evil rewards’. 

5 ‘haughtily’ or ‘with a high neck’. 

6 ‘as they walked they beckoned with their eyes’: lit. ‘with beckoning of eyes they 
were walking’. 


7 “with mincing feet’: lit. (with) their feet mincing’. 
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Ch. 5 


Chapter 3 


For behold, the Lord of lords takes from Jerusalem and from Judah 
the stay, the support, all who support with bread, all who support 
with water. 


The mighty man, the warrior, the judge, the prophet, the diviner, and 
the elder. 


The leader of fifty, the honorable man,” the counselor, the skillful 
carpenters, and the discerning in counsel. 


I will appoint youths to be their noblemen; mockers will bear rule 
among them. 


And the people will fall, man upon man, man upon his friend; young 
men will contend with the elders, the contemptible with the 
honorable. 


For a man will lay hold of, each his brother, of his father’s house, and 
will say to him: You have clothes. Be our ruler, and may this scandal 
be under your hand.“ 


He will answer on that day, he will say: I am not head, for in my 
house there is no bread, nor even a garment. Do not make me a ruler 
over the people. 


For Jerusalem has stumbled, Judah has fallen, for their tongue(s) and 
the wotk of their hands were bitter before the Lord, against the 
cloud? of his glory. 


! ‘the stay, the support’: lit. ‘the male supporter and the female supporter’. 
? ‘honorable man’: lit. ‘honored of face’. 

3 ‘elders’ or ‘old’. 

^ ‘may this scandal be under your hand’: lit. ‘this scandal under your hand". 


5 ‘against the cloud’: it is difficult to give an acceptable translation of the Syriac 
preposition dimadh in this context. See Introduction. Addendum 2. 
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Ch. 2 


He will humble the haughty eyes of man, the pride of the strong man 
will be humbled: the Lord alone will prevail on that day. 
For the day of the Lord is upon all who exalt themselves and raise 


themselves up, upon everyone who lifts himself up, so that he will be 
humbled. 


Upon all the cedars of Lebanon that are high and uplifted, and upon 
all the oaks of Bashan. 


Upon all the high mountains, upon all the high hills. 
Upon all the high towers, upon all the strong walls. 
And on all the ships of Tarshish, and on all pleasant prospects. 


The pride of man will be humbled, the pride of the strong man laid 
low: the Lotd alone will prevail on that day. 


The idols will completely vanish. 


And they will go into the caves in the rock, the clefts in the soil, for 
fear of the Lord and of the glory of his strength, when he arises to 
subdue the land. 


On that day, man will throw the idols of gold and of silver, that they 
made for themselves to worship, to vanity, to the bats. 


To go into the caves of flinty rock, into the crags of rock, for? fear of 
the Lord and of the glory of his strength, when he arises to subdue 
the land. 


Desist from man,* whose breath is in his nostrils: for how should he 
be valued?” 


1 ‘prospects’ or ‘watchtowers’. 

2 for’. See v.10. 

3 for’. See v.10. 

^ Desist from man’: i.e. put no reliance in man. 


5 ‘how should he be valued’: lit. ‘as what is he valued’. 
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Ch. 2 


Chapter 2 


The word which Isaiah son of Amos saw concerning Judah and 
concerning Jerusalem. 


It will be, in the latter days, that the mountain of the house of the 
Lord will be established on the summit of the mountains, exalted 
above! the high places, and all the nations will look to it. 


And they will go, many nations, and will say: Come, let us go up to 
the mountain of the Lord, and to the house of the God of Jacob; and 
he will teach us of his ways and we will walk in his paths, for the law 
comes forth from Zion, and the word of the Lord from Jerusalem. 


He will judge among the nations, he will rebuke many distant nations; 
they will beat their blades into ploughshares, their spears into sickles, 
and nation will not lift up sword against nation, no mote will they 
learn war. 


(You) of the house of Jacob, come, and let us walk in the light of the 
Lord. 


For you have abandoned your people of the house of Jacob: for they 
were filled as of old,’ and practice divination like the Philistines, and 
they have brought up a multitude of foreign children. 


And their land was filled with silver and gold, and there was no end 
to their treasures; their land was filled with horses, and there was no 
end to their chariots. 


Their land was filled with idols, they worship the work of their hands, 
that which their fingers have made. 


And man is humbled, the strong man is brought low; do not? forgive 


them. 


Enter into the flinty rocks, hide yourselves in the dust, for’ fear of the 
Lord and of the glory of his strength. 


1 ‘exalted above’: lit. ‘higher from’. 
2 “as of old": lit. ‘as from before’. 
3 ‘do not’ or ‘you will not’. 


4 for’: lit. “from before’. 
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Ch. 1 


Your noblemen rebel, they are associates of thieves; they all love a 
bribe and hurry to requite interest. They do not judge orphans, the 
judgment of widows does not reach! them. 


Because of this, thus says the Lord of lords, the mighty, the strong 
one of Israel: Ah! I take vengeance against those who hate me,’ I am 
avenged on my enemies. 


I will turn my hand against you, I will purge? your rebels to purity, 
remove all your evildoers. 


I will establish your judges as of old, your counselors as from the 
first, and afterwards you will be called the city of righteousness, the 
city of faithfulness. 


Zion will be redeemed by judgment, her captives by righteousness. 


The crushing of the evildoers and of the sinners, together; and those 
who have forsaken the Lord will perish. 


For they will be ashamed of the idols that they coveted, they will 
blush for the secret places that they chose. 


For they will be like an oak whose leaves have fallen, like a garden in 
which there is no water. 


Their strength will be as tow, their works as sparks, they will burn, 
the two of them together, and none will quench.’ 


1 ‘reach’ or ‘come to’. 
2 ‘those who hate me’: lit. ‘my haters’. 
3 ‘purge’ or ‘refine’. 


4 “will quench’: lit. ‘who quenches’. 
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Ch. 1 


What are they to me, the multitude of your sacrifices, says the Lord? I 
have been satiated with burnt offerings of rams, the fat parts of 
fattened animals. I took no pleasure in the blood of bulls and lambs 
and goats. 


When you come to see my face, who has sought these from your 
hands, to trample my courts? 


Do not again bring me worthless offerings: the savor is an 
abomination to me. On the first of the months, and on the Sabbath, 
you assemble the congregation: I do not partake of deceit and 
distress. 


The first days of your months, and your feast days, my soul hated; 
they were to me as baggage, I was wearied carrying them. 


When you spread out your hands I shall avert my eyes from you; 
even though you increase prayer, I am not listening: your hands are 
full of blood. 


Wash, purify yourselves, remove the evils of your deeds from before 
my eyes, 
Cease from evil deeds. Learn to do good, seek justice, do good to the 


oppressed, judge the orphans, judge the widows. 


Come, let us speak with each other, says the Lord: if your sins should 
be as scarlet, they will be made white as snow; if they should turn red 
as scarlet dye, they will be like wool. 


If you will obey and will listen to me, you will eat the good of the 
land. 


But if you will not obey, and you dispute, you will be eaten by the 
sword: the mouth of the Lord has spoken. 


How did she become a harlot, the faithful city, she who was filled 
with judgment, righteousness dwelt in her? And now, murderers! 


Your silver has been rejected; your tavern-keepers mix (the wine 
with) water. 


1 “carrying them’: lit. ‘to carry’. 
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Chapter 1 


The vision of Isaiah the son of Amoz, that he saw concerning Judah 
and concerning Jerusalem, in the days of Uzziah, and Jotham, and 
Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 


Heat, heaven, and give ear, earth, for the Lord has spoken. I have 
brought up and raised children, yet they have wronged me. 


The ox knew his owner, the ass his master's manger: yet Israel did 
not know, my people did not understand. 


Woe to a sinful people, a people heavy with iniquity, a noxious seed, 
children acting corruptly. You have abandoned the Lord, you have 
provoked the Holy One of Israel to anger, you have regressed.” 


Why will you again be wounded, again be chastised,’ the whole head 
given over to pain, the whole" heart to distress? 


From the sole of the foot as far as the brain, there is no sound place 
anywhere: bruises, sores, swollen wounds, not to be bound up, not 
to be bandaged, not even soothed with oil. 


Your land is desolate, your cities burnt with fire; strangers devour 
yout land before you, it is deserted as if overthrown by strangers. 


The daughter of Zion has been left, like a booth in a vineyard, like a 
lodge in a cucumber garden, like a besieged city. 


Had the Lord of Hosts not left us a remnant we would have been 
like Sodom, we would have become like Gomorrah. 


Hear the word of the Lord, rulers of Sodom, give ear to the law of 
out God, people of Gomorrah. 


1 ‘heaven’. Lwa consistently is singular in the Peshitta of Isaiah; it is variously 
translated in this translation by ‘heaven’ or ‘the heavens’. 


2 ‘you have regressed’: lit. ‘you have turned behind yourselves’. 
3 ‘again be chastised’. See Introduction. Addendum 2. 

4 ‘the whole ... the whole’ or ‘every ... every’. 

> ‘anywhere’: lit. ‘in it’. 


6 Tord of Hosts’: lit. the Lord Sabaoth’. 
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